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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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Volume 2763, A-31714 

No. 31714. Multilateral No 31714. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF BATS IN EUROPE. LONDON, 
4 DECEMBER 1991 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1863, I-31714.] 

ACCORD RELATIF À LA CONSERVATION 
DES CHAUVES-SOURIS EN EUROPE. 
LONDRES, 4 DÉCEMBRE 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1863, I-31714.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government of 

the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 28 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord : 28 mars 
2011 

Date of effect: 27 April 2011 Date de prise d'effet : 27 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, 2 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
2 juin 2011 

 

 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON THE 
CONSERVATION OF BATS IN EUROPE. BRIS-
TOL, 18 JULY 1995 AND 20 JULY 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2189, 
A-31714.] 

AMENDEMENT À L'ACCORD RELATIF À LA 
CONSERVATION DES CHAUVES-SOURIS EN 
EUROPE. BRISTOL, 18 JUILLET 1995 ET 
20 JUILLET 1995 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2189, A-31714.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government 

of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 28 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord : 
28 mars 2011 

Date of effect: 27 April 2011 Date de prise d'effet : 27 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
2 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
2 juin 2011 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Georgia Géorgie 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 28 April 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 28 avril 2011 
Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 

Entry into force: 1 June 2011, in accordance 
with article IX 

Entrée en vigueur : 1er juin 2011, conformé-
ment à l'article IX 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 21 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 21 juin 
2011 

 
Participant Ratification, Acceptance (A) and Approv-

al (AA) 
Denmark   28 Jan  2011        AA 
Finland   21 Dec  2010        A 
Georgia   28 Feb  2011         
Norway   18 Feb  2011        AA 
Slovenia   31 Jan  2011         

 
 

Participant Ratification, Acceptation (A) et Approba-
tion (AA) 

Danemark   28 janv  2011        AA 
Finlande   21 déc   2010        A 
Géorgie   28 févr  2011         
Norvège   18 févr  2011        AA 
Slovénie   31 janv  2011         
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RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
27 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
27 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
21 juin 2011 
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No. 33612. Multilateral No 33612. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE (REVISED). VALLETTA, 
16 JANUARY 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1966, I-33612.] 

CONVENTION EUROPÉENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE AR-
CHÉOLOGIQUE (RÉVISÉE). LA VA-
LETTE, 16 JANVIER 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1966, I-33612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
31 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
31 mars 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 
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Volume 2763, A-34028 

No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IM-
PACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO, FIN-
LAND, 25 FEBRUARY 1991 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION DE 
L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT 
DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-
TIÈRE. ESPOO (FINLANDE), 25 FÉVRIER 
1991 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1989, I-34028.] 

 

PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON EN-
VIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 21 MAY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2685, 
A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR L'ÉVA-
LUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-
TIÈRE, RELATIF À L'ÉVALUATION STRATÉ-
GIQUE ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 21 MAI 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2685, A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 juin 2011 

Date of effect: 19 September 2011 Date de prise d'effet : 19 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 juin 2011 
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No. 35007. Austria and United 
States of America 

No 35007. Autriche et États-Unis 
d'Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA ON MUTUAL LE-
GAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS. VIENNA, 23 FEBRUARY 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2029, 
I-35007.] 

TRAITÉ D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. VIENNE, 
23 FÉVRIER 1995 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2029, I-35007.] 

 

PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ON MUTUAL 
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS, 
SIGNED 23 FEBRUARY 1995, AS 
CONTEMPLATED BY ARTICLE 3 (2) OF THE 
AGREEMENT ON MUTUAL LEGAL 
ASSISTANCE BETWEEN THE EUROPEAN 
UNION AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA SIGNED 25 JUNE 2003. VIENNA, 
20 JULY 2005 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, SIGNÉ LE 
23 FÉVRIER 1995, TEL QUE PRÉVU AU 
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 3 DE 
L'ACCORD EN MATIÈRE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE ENTRE L'UNION EUROPÉENNE ET 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, SIGNÉ LE 
25 JUIN 2003. VIENNE, 20 JUILLET 2005 

Entry into force: 1 February 2010, in accord-
ance with article 9 

Entrée en vigueur : 1er février 2010, confor-
mément à l'article 9 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 1 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Autriche, 1er juin 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE SIGNÉ LE 
23 FÉVRIER 1995, TEL QUE PRÉVU AU PARAGRAPHE 2 DE L’ARTICLE 3 
DE L’ACCORD ENTRE L’UNION EUROPÉENNE ET LES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE EN MATIÈRE D’ENTRAIDE JUDICIAIRE SIGNÉ LE 
25 JUIN 2003 

Tel que prévu au paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord entre l’Union européenne et les 
États-Unis d’Amérique en matière d’entraide judiciaire signé le 25 juin 2003 (ci-après dénommé 
« Accord d’entraide judiciaire UE-US »), les Gouvernements de la République d’Autriche et des 
États-Unis d’Amérique reconnaissent que, conformément aux dispositions du présent Protocole, 
l’Accord d’entraide judiciaire UE-US est appliqué en ce qui concerne le Traité bilatéral d'entraide 
judiciaire en matière pénale entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique signé le 23 février 1995 (ci-après dénommé « le Traité 
d'entraide judiciaire de 1995 ») selon les termes suivants : 

Article premier. Mécanisme d’aide aux organismes habilités 
 à traiter les problèmes de poursuites pénales 

Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 8 de l’Accord d’entraide judi-
ciaire UE-US, la phrase suivante sera appliquée en tant que dernière phrase du paragraphe 2 de 
l’article 2 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 : 

« Les demandes d’entraide faites au nom de ces organismes seront transmises entre les autori-
tés centrales ou entre d’autres autorités convenues par les autorités centrales. » 

Article 2. Transmission accélérée des demandes 

Conformément à l’article 7 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, les alinéas suivants se-
ront appliqués en lieu et place du paragraphe 1 de l’article 4 du Traité d'entraide judiciaire de 
1995 : 

« 1. a) Une demande d’entraide sera présentée sous forme écrite mais l’autorité centrale de 
l’État requis peut accepter une demande sous une autre forme dans des situations d’urgence. Dans 
de tels cas, la demande sera confirmée par écrit dans un délai de dix jours à moins que l’autorité 
centrale de l’État requis en convienne autrement. Aux fins du présent paragraphe, les demandes 
transmises par télécopie ou par courriel sont considérées comme écrites.  

b) Les communications liées aux demandes d’entraide peuvent être effectuées par des 
moyens de communication rapides, y compris la télécopie ou le courrier électronique, moyennant 
une confirmation officielle par la suite, lorsque l’État requis en fera la demande. L’État requis peut 
répondre par n’importe lequel de ces moyens de communication rapides.  
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c) L'État requérant traduit la demande et les documents d'accompagnement dans la langue de 
l'État requis. Toutefois, les autorités centrales peuvent demander à l'État requis d'assurer la traduc-
tion de la demande et de tout document d'accompagnement aux frais de l'État requérant. » 

Article 3. Limites à l’utilisation aux fins de la protection des données 
à caractère personnel et d’autres données 

A. Le paragraphe 2 de l’article 7 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 sera renuméroté pa-
ragraphe 4 de l’article 7.  

B. Conformément à l’article 9 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, les paragraphes sui-
vants seront appliqués en lieu et place des paragraphes 1 et 3 de l’article 7 du Traité d'entraide ju-
diciaire de 1995 : 

« 1. L’État requis peut exiger que l'État requérant utilise tout élément de preuve et toute in-
formation obtenus de l'État requis aux fins suivantes : 

a) aux fins de ses enquêtes et procédures pénales; 
b) pour prévenir un grave danger menaçant de manière imminente sa sécurité publique; 
c) dans ses poursuites judiciaires ou administratives non pénales directement liées à des en-

quêtes ou procédures :  
 i) énoncées à l’alinéa a); ou 
 ii) pour lesquelles l’entraide judiciaire a été accordée à des organismes habilités à traiter 

les problèmes de poursuites pénales conformément au paragraphe 2 de l'article 2; 
d) à toute autre fin, si les renseignements ou les éléments de preuve ont été rendus publics 

dans le cadre de procédures pour lesquelles ils avaient été transmis, ou dans l’une des situations 
décrites aux alinéas a), b) et c); et  

e) à toute autre fin, uniquement après accord préalable de l’État requis. 
2. a) Le présent article ne porte pas préjudice à la capacité de l’État requis d’imposer des 

conditions supplémentaires dans un cas particulier où il n’aurait pu être donné suite à la demande 
d’assistance considérée, en l’absence de telles conditions. Lorsque des conditions supplémentaires 
ont été imposées conformément au présent alinéa, l’État requis peut exiger que l’État requérant 
fournisse des informations quant à l’usage auquel ces renseignements ou ces éléments de preuve 
ont été destinés. 

b) Aucune restriction générique quant aux normes juridiques de l’État requérant pour le trai-
tement de données personnelles ne peut être imposée par l’État requis comme condition en vertu 
de l’alinéa a) lors de la fourniture d’éléments de preuve ou de renseignements.  

3. Lorsque, suite à la divulgation à l’État requérant, l’État requis prend connaissance de cir-
constances qui peuvent le conduire à demander une condition supplémentaire dans un cas particu-
lier, l’État requis peut consulter l’État requérant pour déterminer la mesure dans laquelle les élé-
ments de preuve ou les renseignements peuvent être protégés. »  
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Article 4. Identification des informations bancaires 

L’article 18 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 sera renuméroté article 21 et 
conformément aux paragraphes 1 à 5 de l’article 4 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, 
l’article suivant sera appliqué en tant qu’article 18 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 : 

« Article 18. Identification des informations bancaires 
1. a) À la demande de l’État requérant, l’État requis déterminera rapidement, dans le res-

pect des dispositions du présent article, si les banques qui se trouvent sous sa juridiction possèdent 
des informations sur le fait qu’une personne physique ou morale identifiée, suspectée ou accusée 
d’une infraction pénale, détient un ou plusieurs comptes bancaires. L’État requis communiquera 
sans délai les résultats de ses recherches à l’État requérant. 

b) Les mesures décrites à l’alinéa a) peuvent également être prises aux fins d’identifier : 
 i) des informations concernant des personnes physiques ou morales accusées ou autre-

ment impliquées dans une infraction pénale; 
 ii) des renseignements dont disposent des institutions financières non bancaires; ou 
 iii) des opérations financières sans rapport avec les comptes. 
2. Outre les conditions prévues au paragraphe 2 de l’article 4 du présent Traité, une de-

mande d’information décrite au paragraphe 1 du présent article indiquera : 
a) l’identité de la personne physique ou morale concernée par la localisation de ces comptes 

ou transactions; 
b) des informations suffisantes pour permettre à l’autorité compétente de l’État requis de : 
 i) suspecter raisonnablement que la personne physique ou morale concernée a commis 

une infraction pénale et que les banques ou les institutions financières non bancaires 
sur le territoire de l’État requis peuvent posséder les renseignements requis; et 

 ii) conclure que l’information recherchée concerne l’enquête criminelle ou les pour-
suites; et 

c) dans la mesure du possible, des informations concernant la banque ou l’institution finan-
cière non bancaire qui peut être impliquée, ainsi que d’autres informations dont la possession peut 
aider à réduire l’étendue de l’enquête.  

3. Sauf modification ultérieure par échange de notes diplomatiques entre l’Union euro-
péenne et les États-Unis d’Amérique, les demandes d’assistance au titre du présent article seront 
transmises entre les entités suivantes : 

a) pour la République d’Autriche, le Ministère de la justice; et 
b) pour les États-Unis d’Amérique, l’attaché responsable pour l’Autriche : 
 i) de l’Administration de la répression du trafic des stupéfiants du Département de la 

Justice en ce qui concerne les questions relevant de sa compétence; 
 ii) du Bureau de l’immigration et des douanes du Département de la sécurité du terri-

toire des États-Unis en ce qui concerne les questions relevant de sa compétence; 
 iii) du Bureau d’enquête fédéral (FBI) du Département américain de la Justice pour 

toutes les autres questions. 
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4. La République d’Autriche et les États-Unis d’Amérique se prêteront assistance, confor-
mément au présent article, en matière de blanchiment d’argent et d’activités terroristes punissables 
par la loi des deux États, et pour toute autre activité criminelle dont ils pourront s’informer mutuel-
lement.  

5. L’État requis répondra à une demande de production de dossiers concernant les comptes 
ou opérations identifiés conformément au présent article et aux autres dispositions du présent Trai-
té. » 

Article 5. Équipes d’enquêtes communes  

L’article 19 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 est renuméroté article 22, et conformément 
à l’article 5 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, l’article suivant sera appliqué en tant 
qu’article 19 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 : 

« Article 19. Équipes d’enquêtes communes 
1. Des équipes d’enquêtes communes peuvent être constituées et gérées dans les territoires 

respectifs de la République d’Autriche et des États-Unis d’Amérique aux fins de faciliter les en-
quêtes criminelles ou les poursuites impliquant un ou plusieurs États membres de l’Union euro-
péenne et les États-Unis d’Amérique si la République d’Autriche et les États-Unis d’Amérique le 
jugent approprié.  

2. Les procédures selon lesquelles l’équipe fonctionne, telles que sa composition, sa durée, 
son emplacement, son organisation, ses fonctions, son objectif et les conditions de participation 
des membres de l’équipe d’un État à des activités d’enquête ayant lieu sur le territoire d’un autre 
État seront convenues entre les autorités compétentes chargées de l’enquête ou des poursuites en 
cas d’infractions pénales, telles que déterminées par les États respectifs concernés.  

3. Les autorités compétentes déterminées par les États respectifs concernés communiqueront 
directement aux fins de mettre en place et d’utiliser cette équipe mais lorsque la complexité excep-
tionnelle, la vaste étendue du champ d’application ou d’autres circonstances sont considérées 
comme nécessitant une coordination plus centrale pour certains aspects ou pour tous les aspects 
impliqués, les États peuvent convenir d’autres modes de communication appropriés à cette fin. 

4. Lorsque l’équipe d’enquêtes commune juge que des mesures d’enquête doivent être prises 
dans l’un des États constituant l’équipe, un membre de l’équipe de cet État pourra demander à ses 
propres autorités compétentes de prendre ces mesures sans que l’autre ou les autres États aient à 
présenter une demande d’entraide judiciaire. La norme juridique requise pour obtenir la mesure 
dans cet État sera la norme applicable à ses activités nationales d’enquête. » 

Article 6. Vidéoconférences 

L’article 20 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 est renuméroté article 23 et conformément 
aux paragraphes 1 et 3 à 6 de l’article 6 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, l’article suivant 
sera appliqué en tant qu’article 20 du Traité d'entraide judiciaire de 1995 : 
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« Article 20. Vidéoconférences 
1. La technique de vidéotransmission pourra être utilisée entre la République d’Autriche et 

les États-Unis d’Amérique pour recueillir des témoignages, dans toute action pour laquelle une en-
traide judiciaire est accordée, d’un témoin ou d’un expert situé dans l’État requis. Dans la mesure 
où cela n’est pas exposé spécifiquement dans le présent article, les modalités régissant cette procé-
dure seront telles que prévues dans d’autres dispositions du présent Traité. 

2. Les États requérant et requis peuvent se consulter pour faciliter la résolution de problèmes 
juridiques, techniques ou logistiques qui surgiraient lors de l’exécution de la demande.  

3. Sans préjudice de toute juridiction prévue par la législation de l’État requérant, toute 
fausse déclaration intentionnelle ou autre faute d’un témoin ou d’un expert pendant la vidéoconfé-
rence sera punissable dans l’État requis de la même manière que si le même fait avait été commis 
pendant une procédure nationale.  

4. Le présent article est sans préjudice de l’utilisation de tout autre moyen pour obtenir un 
témoignage dans l’État requis, tel que disponible en vertu d’un traité ou d’une loi applicable.  

5. L’État requis peut autoriser l’utilisation de la technique de vidéoconférence à des fins 
autres que celles décrites au paragraphe 1 du présent article, notamment pour l’identification de 
personnes ou d’objets ou la prise de dépositions. » 

Article 7. Coût des vidéoconférences 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 6 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, les 
dispositions suivantes seront appliquées en tant que dispositions finales de l’article 6 du Traité 
d'entraide judiciaire de 1995 : 

« À moins que les États requérant et requis n'en décident autrement, l’État requérant prendra à 
sa charge les frais liés à la mise en place et à l’entretien de la vidéotransmission au titre de 
l’article 20. Les autres frais afférents à l’octroi de cette aide (y compris les frais liés au déplace-
ment des participants dans l’État requis) seront pris en charge conformément aux autres disposi-
tions du présent article. »  

Article 8. Application dans le temps 

Le présent Protocole s’appliquera aux infractions commises avant et après son entrée en vi-
gueur.  

À l’exception des articles 2, 6 et 7, le présent Protocole ne s’applique pas aux demandes effec-
tuées avant son entrée en vigueur.  

Article 9. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Protocole est soumis à l’accomplissement par les Parties de leurs procédures 
internes respectives applicables pour l'entrée en vigueur. Les Parties échangeront des instruments 
indiquant que de telles procédures ont été accomplies. Le présent Protocole entrera en vigueur à la 
date d’entrée en vigueur de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US. 
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2. En cas de dénonciation de l’Accord d’entraide judiciaire UE-US, le présent Protocole se-
ra dénoncé et le Traité d'entraide judiciaire de 1995 sera appliqué. Les Parties peuvent toutefois 
convenir de continuer à appliquer une partie ou l’ensemble des dispositions du présent Protocole.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent instrument.  

FAIT à Vienne, le 20 juillet 2005, en deux exemplaires, en langues allemande et anglaise, les 
deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 
KARIN MIKLAUTSCH 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
LYONS BROWN
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No. 35747. Brazil and Argentina No 35747. Brésil et Argentine 

AGREEMENT FOR THE CREATION OF 
THE COMMISSION ON BORDER COOP-
ERATION AND DEVELOPMENT BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL AND THE ARGENTINE RE-
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2066, I-35747.] 
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FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL. BUENOS AIRES, 
31 JANVIER 2011 

Entry into force: 31 January 2011 by signa-
ture, in accordance with article 6 

Entrée en vigueur : 31 janvier 2011 par signa-
ture, conformément à l'article 6 

Authentic texts: Portuguese and Spanish Textes authentiques : portugais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 21 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Argentine, 21 juin 2011 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 35872. Belgium and Morocco No 35872. Belgique et Maroc 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE KINDGOM OF 
MOROCCO CONCERNING ASSISTANCE 
TO DETAINED PERSONS AND THE 
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS. 
BRUSSELS, 7 JULY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2070, I-35872.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LE ROYAUME DU MA-
ROC SUR L'ASSISTANCE AUX PER-
SONNES DÉTENUES ET LE TRANSFÈ-
REMENT DES PERSONNES CONDAM-
NÉES. BRUXELLES, 7 JUILLET 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2070, 
I-35872.] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE KINDGOM OF MOROCCO CONCERNING 
ASSISTANCE TO DETAINED PERSONS AND 
THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS, 
SIGNED AT BRUSSELS ON 7 JULY 1997. 
RABAT, 19 MARCH 2007 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE 
ROYAUME DU MAROC SUR L'ASSISTANCE 
AUX PERSONNES DÉTENUES ET LE 
TRANSFÈREMENT DES PERSONNES 
CONDAMNÉES, SIGNÉE À BRUXELLES LE 
7 JUILLET 1997. RABAT, 19 MARS 2007 

Entry into force: 1 May 2011 by notification, 
in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 1er mai 2011 par notifica-
tion, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Arabic, Dutch and French Textes authentiques : arabe, néerlandais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Belgium, 17 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Belgique, 17 juin 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING ASSIS-
TANCE TO DETAINED PERSONS AND THE TRANSFER OF SENTENCED 
PERSONS, SIGNED AT BRUSSELS ON 7 JULY 1997 

PREAMBLE 

Aiming to promote friendly relations and cooperation between the two States and, in particu-
lar, to strengthen legal cooperation between them, 

Seeking to reach a mutual agreement on issues relating to the transfer of sentenced persons, 
according to the universally recognized fundamental principles of human rights, 

Seeking to enable sentenced persons to serve their custodial in the country of which they are 
nationals, in order to facilitate their reintegration into society, 

Determined to grant each other, in this spirit, pursuant to the rules and conditions provided for 
under this Convention, the fullest cooperation with regard to providing assistance to detained per-
sons, and the transfer of persons sentenced to deprivation of liberty, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco concerning 
assistance to detained persons and the transfer of sentenced persons of 7 July 1997 shall be sup-
plemented with an article 5 bis: 

1. Where the sentenced person is also subject to an expulsion, a denial of entry measure, or 
any other measure pursuant to which, once released, he will no longer be admitted to the territory 
of the sentencing State, such sentenced person shall, at the earliest possible opportunity, be trans-
ferred without his consent to the administering State. 

The above-mentioned measures must originate from a competent authority and must be final 
in that the sentenced person has exhausted all domestic appeal procedures that would have stayed 
the decision. 

2. The decision shall not apply to a sentenced person who: 
- Was born in the sentencing State or settled there when he was not more than 12 years of 
age and has resided there ever since; 
- Has been granted refugee status; 
- Has lived continuously in the territory of the sentencing State for five years; 
- Exercised, prior to the expulsion decision, parental authority in the sentencing State as the 
father, mother or legal guardian of at least one child living habitually in the sentencing State; 
- Meets all the conditions required to obtain the nationality of the sentencing State; 
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- Is married to a national of the sentencing State, provided the marriage took place prior to 
the expulsion decision; 
- Has a father or mother who lives habitually and regularly in the sentencing State; 
- Was, while living habitually in the sentencing State, the victim of a work accident or con-
tracted an occupational sickness and is drawing a life pension from the sentencing State; 
- Contracted, while living habitually in the sentencing State, a serious sickness or one that 
cannot be treated in the administering State. 
In all these cases, the sentencing State may decline to transfer the sentenced person where it 

deems that person to have been living habitually in its territory at the time of his arrest. 
3. However, the sentencing State shall consult the sentenced person and shall take his view 

into account when making its decision. 
4. The administering State shall rule without delay and without other formalities on the 

transfer and shall take without delay, in cooperation with the sentencing State, the necessary 
measures to effect the transfer, except where one of the mandatory grounds for refusal listed in 
paragraph 2 of this article and in article 6 applies, or where any of the conditions listed in para-
graphs 5(a), (b), (c) and (e) has not been met. 

Without prejudice to the provisions of the first sub-paragraph, where one of the Parties so re-
quests, the administering State and the sentencing State shall consult one another within a reasona-
ble period of time concerning the status of persons who may be transferred without their consent 
and the number of such persons. 

5. If the administering State wishes to avail itself of one of the optional grounds for refusal 
listed in article 7, it shall consult the sentencing State and, if necessary, shall request that the latter 
transmit the necessary additional data to it without delay. 

6. The request for transfer shall contain, article 18 in fine notwithstanding, a document indi-
cating the view of the sentenced person. 

7. Without prejudice to article 19, the request for transfer shall also include a document or 
statement indicating that the sentenced person is the subject of an expulsion or denial of entry 
measure or any other measure pursuant to which, once released, he will no longer be admitted to 
the territory of the sentencing State. 

8. Article 23 notwithstanding, the sentencing State shall assume the costs of the transfer car-
ried out without the consent of the sentenced person. 

9. This transfer procedure shall not be applicable to the sentenced persons listed in para-
graph 5(d). 

FINAL PROVISIONS 

Article 2 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of the completion of the pro-
cedures required by its Constitution for the entry into force of this Additional Protocol. This Addi-
tional Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date on 
which the last such notification is received. 
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2. This Additional Protocol shall remain in force for an indefinite period. 
3. Each of the Contracting Parties may terminate it at any time and such termination shall 

take effect one year after the date on which the notice of termination is received by the other Con-
tracting Party. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two States, being duly authorized there-
to, have signed this Additional Protocol and affixed their seals thereto. 

DONE at Rabat on 19 March 2007, in duplicate, in the Dutch, Arabic and French languages, 
all three texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Belgium: 
LAURETTE ONKELINX 

Minister of Justice 

For the Kingdom of Morocco: 
MOHAMED BOUZOUBAA 

Minister of Justice
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No. 36868. Multilateral No 36868. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE ESTAB-
LISHING OF GLOBAL TECHNICAL 
REGULATIONS FOR WHEELED VEHI-
CLES, EQUIPMENT AND PARTS WHICH 
CAN BE FITTED AND/OR BE USED ON 
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vol. 2119, I-36868.] 

ACCORD CONCERNANT L'ÉTABLISSE-
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25 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
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ACCESSION ADHÉSION 
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Deposit of instrument with the Secretary-
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Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
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Date of effect: 27 August 2011 Date de prise d'effet : 27 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 28 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 juin 2011 
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No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND 
MEDICINE:  CONVENTION ON HUMAN 
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 
4 APRIL 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2137, I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA 
DIGNITÉ DE L'ÊTRE HUMAIN À 
L'ÉGARD DES APPLICATIONS DE LA 
BIOLOGIE ET DE LA MÉDECINE : 
CONVENTION SUR LES DROITS DE 
L'HOMME ET LA BIOMÉDECINE. 
OVIEDO, 4 AVRIL 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
30 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 mars 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 
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No. 37817. Germany and Namibia No 37817. Allemagne et Namibie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF NAMIBIA CONCERN-
ING FINANCIAL COOPERATION (PRO-
JECT: REHABILITATION OF THE 
MURURANI GATE-RUNDU ROAD). 
WINDHOEK, 29 FEBRUARY 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2165, I-37817.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE CONCER-
NANT LA COOPÉRATION FINANCIÈRE 
(PROJET : RÉHABILITATION DE LA 
ROUTE MURURANI GATE-RUNDU). 
WINDHOEK, 29 FÉVRIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2165, I-37817.] 

 

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION IN THE 
PROJECT “REHABILITATION OF THE MURU-
RANI GATE-RUNDU ROAD”. WINDHOEK, 
27 NOVEMBER 2001 AND 14 DECEMBER 
2001 

ARRANGEMENT SUPPLÉMENTAIRE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE CONCER-
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27 NOVEMBRE 2001 ET 14 DÉCEMBRE 2001 

Entry into force: 14 December 2001, in ac-
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Entrée en vigueur : 14 décembre 2001, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 1 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Allemagne, 1er juin 2011 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 juin 2011 

Date of effect: 9 July 2011 Date de prise d'effet : 9 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 9 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 9 juin 2011 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-
AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 
I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 juin 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 juin 2011 
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CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 27 JANVIER 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216, 
I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATION MADE IN ACCORD-
ANCE WITH ARTICLE 37 (1) 

RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE FORMULÉE 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 37, PARA-
GRAPHE 1 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12 May 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 12 mai 
2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Marshall Islands Îles Marshall 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 juin 2011 

Date of effect: 15 July 2011 Date de prise d'effet : 15 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 15 juin 2011 
 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-
TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 
THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-
MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 
NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 juin 2011 

Date of effect: 3 July 2011 Date de prise d'effet : 3 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 3 juin 2011 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 juin 2011 

Date of effect: 28 July 2011 Date de prise d'effet : 28 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 28 juin 2011 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DE LA COUR PÉNALE IN-
TERNATIONALE. NEW YORK, 
9 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2271, I-40446.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 juin 2011 

Date of effect: 29 July 2011 Date de prise d'effet : 29 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 juin 2011 
 

 

 81 



Volume 2763, A-41032 

No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 
TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 
I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 
LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 
21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2302, I-41032.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 juin 2011 

Date of effect: 19 September 2011 Date de prise d'effet : 19 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 juin 2011 
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No. 41401. Belgium and Morocco No 41401. Belgique et Maroc 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF 
MOROCCO ON JUDICIAL ASSISTANCE 
IN CRIMINAL MATTERS. BRUSSELS, 
7 JULY 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2317, I-41401.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LE ROYAUME DU MA-
ROC SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. BRUXELLES, 
7 JUILLET 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2317, I-41401.] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE KINGDOM OF MOROCCO ON JUDICIAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS SIGNED 
AT BRUSSELS ON 7 JULY 1997. RABAT, 
19 MARCH 2007 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE 
ROYAUME DU MAROC SUR L'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE SIGNÉE À 
BRUXELLES LE 7 JUILLET 1997. RABAT, 
19 MARS 2007 

Entry into force: 1 May 2011 by notification, 
in accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er mai 2011 par notifica-
tion, conformément à l'article 3 

Authentic texts: Arabic, Dutch and French Textes authentiques : arabe, néerlandais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Belgium, 17 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Belgique, 17 juin 2011 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF MOROCCO ON JUDICIAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS SIGNED AT BRUSSELS ON 7 JULY 1997 

PREAMBLE 

Desiring to maintain and strengthen the ties uniting the two countries and to regulate their rela-
tions in the matter of judicial mutual assistance in criminal matters, the Kingdom of Belgium and 
the Kingdom of Morocco have decided to update and amend the Convention on judicial assistance 
in criminal matters signed at Brussels on 7 July 1997. Accordingly, they have decided to conclude 
the following Additional Protocol:  

Article 1 

Article 1.3 of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco 
on judicial assistance in criminal matters, signed at Brussels on 7 July 1997, shall be supplemented 
by the following text: “(...) with the exception of judgements concerning the seizure and confisca-
tion of assets in connection with offences relating to the financing of terrorism and corruption.” 

Article 2 

After article 12 (other possibilities) of the Convention, a new article 12 bis shall be added en-
titled “Enforcement of judgements concerning the seizure and confiscation of assets”, which reads 
as follows:  

“Article 12 bis 

Enforcement of judgements concerning the seizure and confiscation of assets 
1. The Parties agree, upon request, to provide all possible assistance to each other in the 

identification and discovery of instruments, products and other assets subject to confiscation. Such 
assistance shall include all measures concerning the securing and safeguarding of evidence regard-
ing the existence of the above-mentioned assets, their location or movements, their nature, legal 
status and value.  

2. A Party shall, at the request of another Party which has instituted criminal or confiscation 
proceedings, take all the necessary interim measures, such as freezing or seizure, to prevent any 
operation, transfer or disposal of any asset which may subsequently form the object of an applica-
tion for confiscation or permit satisfaction of such an application.  

The interim measures shall be implemented in accordance with and pursuant to the domestic 
legislation of the requested Party, and in accordance with the procedures stipulated in the request, 
insofar as these are not incompatible with domestic legislation.  
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Before rescinding any interim measure taken in accordance with this article, the requested Par-
ty shall, if possible, give the requesting Party the opportunity to state its reasons for seeking to 
maintain the measure.  

3. A Party which has received from another Party a request for confiscation of instruments 
or products, located in its territory, must, provided that its domestic legislation permits it, submit 
this request to its competent authorities to obtain a decision to confiscate and, if the decision is fa-
vourable, enforce it.  

This article also applies to confiscation consisting of the obligation to pay a sum of money 
corresponding to the value of the product, where the assets liable to confiscation are located in the 
territory of the requested Party. In such cases, when proceeding to confiscation, the requested Party 
may, in the absence of payment, satisfy its claim by use of any asset available for this purpose.  

4. Following the enforcement of the request for confiscation, the requested Party may, after 
having deducted the entire costs of seizure proceedings, confiscation, conservation, disposal or 
transfer of the confiscated assets, transfer all or part of the assets confiscated in respect of offences 
relating to the financing of terrorism and corruption to the requesting Party.” 

FINAL PROVISIONS 

Article 3 

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures re-
quired by its Constitution for the entry into force of this Additional Protocol. The latter shall enter 
into force on the first day of the second month following the date of the last of these notifications.  

This Additional Protocol is concluded for an indefinite period. Either of the two Parties may 
terminate it by giving notice in writing to the other Party through the diplomatic channel. Such 
termination shall take effect six months following the date on which it is sent.  

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two States, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Additional Protocol and affixed their seals thereto.  

DONE at Rabat on 19 March 2007 in two originals in the Dutch, Arabic and French lan-
guages, all three texts being equally authentic.  

For the Kingdom of Belgium:  
LAURETTE ONKELINX 

Minister of Justice 

For the Kingdom of Morocco:  
MOHAMED BOUZOUBAA 

Minister of Justice 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 juin 2011 

Date of effect: 27 July 2011 Date de prise d'effet : 27 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 27 juin 2011 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Cambodia Cambodge 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 10 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 10 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Name of authority: 
The Anti-Corruption Unit (ACU) 

Full postal address: 
No. 54, Norodom Boulevard,  
Sangkat Phsar Thmey III, 
Khan Daun Penh, Phnom Penh City 
Cambodia 

Name of service to be contacted: 
The Anti-Corruption Unit (ACU) 

Name of person to be contacted: 
1. H. E. Mr. Sar Sambath, Assistant to ACU (Ranking as Secretary of State) 
2. Mr. Nguon Phan Sophea, Chief of Cooperation Bureau 

Telephone :  1. (855) 12 996 122 Fax: (855) 23 223 954 
2. (855) 12 548 866 
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24-hour line if applicable: 

Email: 1. ssambath18@yahoo.com    2. npsophea@yahoo.com 

Office hours: from 07:00am to 17:30pm; lunch breaks from 11:30am to 14:00 
Time zone GMT +/- 

Languages: English 

Acceptance of requests through Interpol?  Yes    x  No   

Information needed for the requests to be executed:  
Written information  

Formats and channels accepted: 
Through E-mail address given above and/or by mail (EMS) through Post Office 

Specific procedure in urgent cases: 
Through phones given above and followed by E-mail.” 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : 
The Anti-Corruption Unit (ACU) 

Adresse postale complète : 
No. 54, Norodom Boulevard,  
Sangkat Phsar Thmey III, 
Khan Daun Penh, Phnom Penh 
Cambodge 

Nom du service à contacter : 
The Anti-Corruption Unit (ACU) 

Nom de la personne à contacter : 
1. S. E. M. Sar Sambath, Assistant to ACU (Ranking as Secretary of State) 
2. M. Nguon Phan Sophea, Chief of Cooperation Bureau 

Téléphone :  1. (855) 12 996 122 Télécopie : (855) 23 223 954 
2. (855) 12 548 866 

Ligne accessible 24 heures sur 24 (le cas échéant) : 

Courriel : 1.  ssambath18@yahoo.com    2. npsophea@yahoo.com 

Heures de bureau: de 7 heures à 17h30; pause déjeuner : de 11h30 à 14 heures 
Zone horaire GMT +/- 

Langues : anglais 

La demande peut-elle transmise par Interpol?  Oui  x  Non  
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Renseignements requis pour l’exécution des demandes :  
Informations écrites 

Formats et canaux acceptés : 
Adresse électronique indiquée ci-dessus et/ou courrier (EMS) postal 

Procédure en cas d’urgence : 
Numéros de téléphone indiqués ci-dessus puis courriel. 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Chile Chili 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 15 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 15 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 15 juin 2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Name of the authority : Ministerio de Relaciones Exteriores 

Full postal address : Teatinos No 180, Santiago 

Name of the service to be contacted: Dirección de Asuntos Jurídicos 

Name of person to be contacted: 
Hérnan Salinas Burgos 
Title: Director de Asuntos Jurídicos 
Email : hsalinas@minrel.gov.cl 

Álvaro Arévalo Cunich 
Title: Subdirector de Asuntos Jurídicos 
Email: aarevalo@minrel.gov.cl 

Juan de Dios Urrutia Muñoz 
Title: Jefe del Departamento de Cooperación Jurídica Internacional 
Email: jurrutia@minrel.gov.cl 

Telephone number: (56-2) 380 1402 
Fax number: (56-2) 380 1654 

24-hour line (if applicable): N/A 

Email: Those indicated for each of the individuals already identified in this form 

Office hours: from 09:00 to 18:00 hours; with lunch breaks from 14:00 to 15:00 hours 
Time zone GMT +/-: -4 

Languages: Spanish 

Acceptance of requests through Interpol? Yes       No     x   

 

Information needed 
for the requests to be 
executed: 

As reference, see the details provided in article 26 of the Inter-
American Convention on mutual assistance in criminal matters. 

 

Formats and  
channels accepted: 

Without specific format and through the central authorities. 

 

Specific procedure  
in urgent cases: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : Ministerio de Relaciones Exteriores 

Adresse postale complète : Teatinos No 180, Santiago 

Nom du service à contacter : Dirección de Asuntos Jurídicos 

Nom de la personne à contacter : 

Hérnan Salinas Burgos 
Director de Asuntos Jurídicos 
Courriel : hsalinas@minrel.gov.cl 

Álvaro Arévalo Cunich 
Subdirector de Asuntos Jurídicos 
Courriel : aarevalo@minrel.gov.cl 

Juan de Dios Urrutia Muñoz 
Jefe del Departamento de Cooperación Jurídica Internacional 
Courriel : jurrutia@minrel.gov.cl 

Numéro de téléphone : (56-2) 380 1402 
Numéro de télécopieur : (56-2) 380 1654 

Ligne accessible 24 heures sur 24 (le cas échéant) : N/A 

Adresse électronique : 
Celles qui sont indiquées pour chacune des personnes déjà citées dans le présent formulaire 

Heures de bureau : de 9 à 18 heures, avec une pause déjeuner de 14 à 15:00 heures 
Zone horaire : GMT +/-: -4 

Langues : espagnol 

Acceptation des demandes transmises par Interpol? 
   Yes       No     x   

 

Renseignements requis 
pour l’exécution des 
demandes : 

Pour référence, voir les indications fournies à l'article 26 de la 
Convention inter-américaine sur l’entraide judiciaire en ma-
tière pénale. 

 

Formats et canaux 
 acceptés : 

Sans format spécifique et par le biais des autorités centrales. 

 

Procédure  
en cas d’urgence : 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6(3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 6 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 8 juin 2011 

 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Name of authority: Ministerio Público 
Full postal address: 15 Avenida 15-16 

Zona 1, Barrio Gerona 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : Ministerio Público 
Adresse postale complète : 15 Avenida 15-16 

Zona 1, Barrio Gerona 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Guyana Guyana 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 21 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 21 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 21 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Ministry of Foreign Affairs has been appointed to serve as the Central Authority for Guyana 
with regard to the Convention against Corruption, in accordance with Article 46 paragraph 13 of 
the Convention Against Corruption. 
Contact information for the Ministry is as follows: 
Director General 
Ministry of Foreign Affairs 
254 South Road, Boarda 
Georgetown. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Ministère des affaires étrangères a été designé pour servir d'autorité centrale pour le Guyana en 
ce qui concerne la Convention contre la corruption, conformément au paragraphe 13 de l’article 46 
de la Convention.  
Les coordonnées du Ministère sont les suivantes :  
Directeur général 
Ministère des affaires étrangères 
254 South Road, Boarda 
Georgetown 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46(13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Indonesia Indonésie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 8 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Name of the authority : 
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Minister of Law and Human Rights of the Republic of Indonesia 
Ministry of Law and Human Rights Republic of Indonesia 

Full postal address:  
Jl. H.R. Rasuna Said Kav. 6-7 Kuningan Jakarta 12940 
Republic of Indonesia 

Name of service to be contacted: 
Director of International Law and Central Authority 
Directorate General of Legal Administrative Affairs 

Name of person to be contacted: 
Chairijah, Ph.D. 
Title: 
Director for International Legal and Central Authority 

Telephone:  (+62-21) 522 1619 
Fax:  (+62-21) 522 1619/529 63996 

24-hour line if applicable: - 

Email: direktorathi@gmail.com 

Office hours: from 8AM to 4PM; lunch breaks from 12PM to 1PM 
Time zone GMT +7 Bangkok 

Languages: Bahasa Indonesia/English 

Acceptance of requests through Interpol? Yes       No     x   

Information needed 
for the requests to 
be executed: 

Request to the Government of Indonesia 

General Requirements 
Article 28 Republic of Indonesia MLA Law Number 1 of 2006 
(1) the Request for Assistance must include the following: 

a. the purpose of such request and a description of requested 
assistance; 

b. the name of Agency and Official conducting the investiga-
tion, prosecution or examination before the court related 
with said request; 

c. description of the crime, case settlement phase, statutory 
provisions, content of articles and sanctions imposed; 

d. description of the act or condition being alleged as crimi-
nal, except in case of the request for Assistance for con-
ducting service of process; 

e. relevant judgment and information that such judgment has 
permanent legal force in the event of the request for Assis-
tance to execute a judgment; 

f. details of specific procedures or requirements desired to 
be complied with, including information concerning 
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whether or not legal means of proof required are to be 
made under oath or pledge; 

g. requirement, if any, concerning confidentially and the rea-
son therefore; and  

h. the desired time limit for carrying out said request (if re-
quired). 

(2) the Request for Assistance, to the extent that it is necessary 
and possible, must also contain the following: 
a. identity, citizenship, and domicile of the Person deemed 

able to provide statement or depositions related with the 
investigation, prosecution and examination before the 
court; 

b. a description concerning the requested statement or depo-
sition; 

c. a description concerning required documents or other le-
gal means of proof articles to be submitted, including a 
description concerning the Person deemed able to provide 
such evidence; and 

d. information concerning expenses and accommodations re-
quired from the Person requested to be present in said 
Foreign State. 

 

Formats and  
channels accepted: 

- Directly to Central Authority of the Republic of Indonesia 
- Diplomatic Channel 

 

Specific procedure  
in urgent cases 

Assistance for Locating and Identifying Persons 
The request for Assistance as referred to in paragraph (1) must 
include the following information, in addition to meet general 
requirements as intended in Article 28: 
a. Such request for Assistance is related with the investiga-

tion, prosecution and examination before the court in such 
Requesting State; 

b. The person related to said request for Assistance is sus-
pected or reasonably suspected involved in a crime or is 
able to give Deposition or other Assistance in an investi-
gation, prosecution and examination before the court; and 

c. The person is presumed to be in Indonesia. 
Assistance for Deriving Depositions, Documents and Other Evi-
dences Voluntarily 
(1) In addition to requirements as referred to in Article 28, the re-

quest for Assistance must also include the following: 
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a. Explanation that the request for Assistance is related with 
an investigation, prosecution and examination before the 
court in the Requesting State and the status of the person 
is as a suspect or a witness; 

b. The matters to be questioned in the form of a list of ques-
tions; and/or 

c. Description of deposition can be taken in Indonesia or 
documents or other legal means of proof being requested 
are in Indonesia. 

Assistance for Arranging the Attendance of a Person in the Re-
questing State 
(1) In addition to requirements as referred to in Article 28, a 
request for Assistance must also include: 

a. explanation that said request for Assistance is related with 
an investigation, prosecution and examination before the 
court, including the appearance before the court hearing in 
said Requesting State; and  

b. explanation that the person whose attendance requested to 
be arranged is deemed to be able to give or present state-
ment related with an investigation, prosecution and exam-
ination before the court in said Requesting State; and 

c. adequate guaranty in relation with the matters as set forth 
in Article 36. 

Assistance for Conducting Search and Seizure of Goods, Articles 
or Assets 
(1) Requesting States may submit the request for Assistance to the 

Minister for conducting search warrant and seizure of goods, 
articles or assets existing in Indonesia based on warrant and/or 
court stipulation for the purpose of investigation or examina-
tion before the court. 

(2) In addition to the obligation to meet requirements as referred 
to in Article 28, the request as intended in paragraph (1) must 
also enclose the search and seizure warrants issued by compe-
tent officials in the Requesting States. 

Assistance for Conducting Search and Seizure of Goods, Articles 
or Assets 

In addition to the obligation to meet requirements as referred 
to in Article 28, the request as intended in paragraph (1) must 
also enclose the search and seizure warrants issued by compe-
tent officials in the Requesting States. 

Assistance for Following Up Court Decision of the Requesting 
State 
(1) In addition to requirements as referred to in Article 28, the re-
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quest for Assistance must also include the following: 
a. Description of said assets; 
b. Location of assets; 
c. Certificate of ownership. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité :  
Ministre de l’état de droit et des droits de l’homme de la République d’Indonésie 
Ministre de l’état de droit et des droits de l’homme, République d’Indonésie 

Adresse postale complète : 
Jl. H.R. Rasuna Said Kav. 6-7 Kuningan, Jakarta 12940 
République d’Indonésie 

Nom du service à contacter : 
Directeur du droit international et Autorité centrale 
Direction générale des affaires administratives juridiques 

Nom de la personne à contacter : 
Chairijah, Ph.D. 

Titre : 
Directeur du droit international et de l’Autorité centrale 

Numéro de téléphone : (+62 21) 522 1619 
Numéro de télécopieur : (+62 21) 522 1619/529 63996 

Ligne accessible 24 heures sur 24 (le cas échéant) : - 

Courriel : direktorathi@gmail.com 

Heures de bureau : de 8 à 16 heures, avec une pause déjeuner de 12 à 13 heures 

Zone horaire : GMT + 7 Bangkok 

Langues : indonésien/anglais 

 

Acceptation des demandes transmises par Interpol? 
   Yes       No     x   

 
Renseignements 
requis pour 
l’exécution des 
demandes : 

Demande adressée au Gouvernement indonésien 

Règles générales 
Article 28 de la loi numéro 1 de 2006 relative à l’entraide judiciaire 
(MLA) de la République d’Indonésie 
1) la demande d’assistance doit inclure les éléments suivants : 
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a) l’objet et la description de l’assistance demandée; 
b) le nom de l’organisme ou du magistrat qui conduit les en-

quêtes, les poursuites ou l’instruction devant le tribunal 
concernant ladite demande; 

c) description de l’infraction, de la phase de l’instance, des 
dispositions statutaires, du contenu des articles et des sanc-
tions prévues; 

d) description de l’acte ou de la situation présumée crimi-
nelle, sauf si la demande d’assistance porte sur la conduite 
d’un élément de procédure; 

e) jugement et informations pertinentes affirmant l’autorité 
légale permanente du jugement si la demande d’assistance 
porte sur l’exécution de celui-ci; 

f) détails relatifs à la procédure ou aux exigences spécifiques 
à satisfaire, y compris les informations concernant 
l’existence d’éléments de preuve à produire sous serment 
ou gage; 

g) demande éventuelle de confidentialité et raisons données; 
et 

h) délai proposé pour l’exécution de la demande (le cas 
échéant); 

2) la demande d’assistance, pour autant qu’elle soit nécessaire 
et possible, doit inclure les éléments suivants : 

a) l’identité, la nationalité et le domicile de la personne 
considérée comme capable de faire une déclaration ou une 
déposition liée à l’enquête, la poursuite et l’instruction 
devant le tribunal; 

b) une description relative à la déclaration ou la déposition 
demandée; 

c) une description des documents ou éléments de preuve re-
quis à présenter, y compris une description de la personne 
jugée capable de fournir ces documents et éléments de 
preuve; et 

d) informations relatives aux dépenses et aux moyens 
d’hébergement à prévoir pour le séjour de la personne dont 
la présence est requise par le dit État étranger. 

 

Formats et canaux 
acceptés : 

- Directement à l’Autorité centrale de la République 
d’Indonésie 

- Voie diplomatique 
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Procédure  
en cas d’urgence : 

Assistance pour la localisation et l’identification des personnes 
concernées 

La demande d’assistance visée au paragraphe 1 doit com-
prendre les éléments d’information suivants, indépendamment 
des règles générales visées à l’article 28 : 
a) ladite demande d’assistance concerne l’enquête, la pour-

suite ou l’instruction devant la juridiction dudit État de-
mandeur; 

b) la personne visée par ladite demande d’assistance est 
soupçonnée ou raisonnablement soupçonnée d’avoir parti-
cipé à la commission d’une infraction ou est en mesure de 
faire une déposition ou d’apporter une assistance en vue 
d’une enquête, d’une poursuite ou d’une instruction de-
vant le tribunal; 

c) il est présumé que la personne se trouve en Indonésie. 
Assistance en vue de la remise volontaire de dépositions, de docu-
ments ou d’autres éléments de preuve 

1) Outre les conditions visées à l’article 28, la demande 
d’assistance doit inclure les éléments suivants : 

a) le lien logique entre la demande d’assistance et l’enquête, 
la poursuite et l’instruction menées devant le tribunal dans 
l’État demandeur et le statut de la personne visée en tant 
que suspect ou témoin; 

b) les thèmes à aborder sous forme de questionnaire; et/ou 
c) la description de la déposition qui peut être recueillie en 

Indonésie ou du type de document ou autres éléments de 
preuve juridiques demandés en Indonésie. 

Assistance en vue de la demande de comparution d’une personne 
dans l’État demandeur 

1) Outre les conditions visées à l’article 28, une demande 
d’assistance doit également inclure : 

a) une explication du lien logique entre la demande 
d’assistance et une enquête, une poursuite ou une instruc-
tion devant un tribunal de l’État demandeur, y compris les 
raisons de la demande de comparution devant le tribunal 
dudit État demandeur; et 

b) l’explication des raisons pour lesquelles la comparution 
demandée est jugée susceptible de produire ou de présen-
ter une déclaration pertinente pour une enquête, une pour-
suite et une instruction devant le tribunal de l’État deman-
deur; et 

c) des garanties adéquates concernant les questions énoncées 
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à l’article 36. 
Assistance en vue de perquisitions et de la saisie de biens, 
d’articles ou d’avoirs 

1) Les États demandeurs peuvent soumettre la demande 
d’assistance au Ministre en vue de l’émission d’un mandat 
de perquisition et de la saisie de biens, d’articles ou 
d’avoirs se trouvant en Indonésie sur la base d’un mandat 
et/ou d’une ordonnance d’un tribunal aux fins d’une en-
quête ou d’une instruction devant le tribunal. 

2) Outre l’obligation de satisfaire aux conditions visées à 
l’article 28, la demande visée au paragraphe 1 doit égale-
ment comprendre les mandats de perquisition et de saisie 
émis par les autorités compétentes des États demandeurs. 

Assistance en vue de perquisition et de la saisie de biens, d’articles 
ou d’avoirs 

Outre l’obligation de remplir les conditions de l’article 28, la 
demande visée au paragraphe 1 doit également comporter les man-
dats de perquisition et de saisie émis par les autorités compétentes 
des États demandeurs. 
Assistance pour le suivi d’une décision de justice dans l’État de-
mandeur 

1) Outre les conditions visées à l’article 28, la demande 
d’assistance devra également inclure les éléments sui-
vants : 

a) Une description des avoirs désignés; 
b) La localisation des avoirs; 
c) L’identité de leur propriétaire. 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 6 

Iraq Iraq 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 14 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 14 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 14 juin 2011 

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Name of authority: 
Commission of Integrity 

 109 



Volume 2763, A-42146 

Full postal address: 
Baghdad–Al-Tashree Q. 
International Zone 

Name of service to be contacted if applicable: 
Hotline : 00964-790 198 8559 or 00964-177 82653 

Name of person to be contacted: 
Mr. Khalifa Hmoud Khames 

Title if applicable: 
Director of the Office of President of the Commission of Integrity 

Telephone: 009641-7782604/009641-7782913 
Fax:  – 

Email: jude-office@nazaha.iq or hotline@nazaha.iq 
Website: www.nazaha.iq 

Office hours: from 8:00am to 3:00pm; lunch breaks from ____ to ____ 
Time zone GMT +/- 

Languages:  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : 
Commission of Integrity 

Adresse postale complète: 
Bagdad–Al-Tashree Q. 
International Zone 

Nom du service à contacter le cas échéant : 

Service de téléassistance : 00964-790 198 8559 ou 00964-177 82653 

Nom de la personne à contacter le cas échéant : 
M. Khalifa Hmoud Khames 

Titre le cas échéant : 
Director of the Office of President of the Commission of Integrity 

Téléphone :  009641-7782604/009641-7782913 
Télécopie : - 

Courriel :  jude-office@nazaha.iq ou hotline@nazaha.iq 
Site Web :  www.nazaha.iq 

Heures de bureau : de 8 à 15 heures; pause déjeuner de ___ à ___ 
Zone horaire : GMT +/- 

Langues : 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Jordan Jordanie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 29 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 29 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Ministry of Justice 
International Relations Directorate 
P. O. Box 6040 
Postal Code 11118  
Amman, Jordan  

Name of service to be contacted: 

Mutual Legal Assistant Requests: 

Name of person to be contacted: 
Judge Ammar Al-Husseini 
Director 

Telephone:  962 6 460 3630 Ext. 309 
Fax:  962 6 465 3545 

Email:  ammar.husseini@moj.gov.jo 

Languages: Arabic, English 

Acceptance of requests through Interpol? Yes 

Information needed for the requests to be executed: 

Official requests from the competent judicial authorities 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Ministry of Justice 
International Relations Directorate : 
Boîte postale 6040 
Postal Code 11118  
Amman, Jordanie 

Nom du service à contacter : 
Mutual Legal Assistant Requests : 
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Nom de la personne à contacter : 
Judge Ammar Al-Husseini 
Directeur 

Téléphone :  962 6 460 3630 poste 309 
Télécopieur :  962 6 465 3545 
Adresse électronique :  ammar.husseini@moj.gov.jo 

Langues : arabe, anglais 

La demande peut-elle être transmise par Interpol? Oui 

Renseignements requis pour l’exécution des demandes : 

Demandes officielles des autorités compétentes judiciaires 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 6 

Kazakhstan Kazakhstan 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 6 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 6 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Name of authority: 
Agency on Fighting Economic and Corruption Crime (Financial Police), 
Republic of Kazakhstan 

Full postal address: 
60 Omarova Str., 010000, Astana, Republic of Kazakhstan 

Name of service to be contacted:  
International Co-operation Division, Law and International Co-operation Department 

Name of persons to be contacted if applicable: 
Title if applicable: 
Mr. Andrey Lukin 
Deputy Chairman of the Agency 

Ms. Aigul Shaimova 
Deputy Head, Law and International Co-operation Department 

Ms. Aizhan Berikbolova 
Senior Inspector on Especially Important Issues, International Co-operation Division 

Telephone:  + 7 7172 326961 
Fax:  + 7 7172 326961, + 7 7172 321937 
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Email:  acc@abekp.kz, mail@abekp.kz 
Website:  www.finpol.kz 

Office hours: from 9:00am to 19:30pm, lunch break from 13:00 to 15:00 
Time zone: GMT +6 

Languages: Russian, English 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : 
Agency on Fighting Economic and Corruption Crime (Financial Police), 
Republic of Kazakhstan 

Adresse postale complète : 
60 Omarova Str., 010000, Astana, Republic of Kazakhstan 

Nom du service à contacter :  
International Co-operation Division, Law and International Co-operation Department 

Nom des personnes à contacter, le cas échéant : 
Titre, le cas échéant : 
M. Andrey Lukin 

Deputy Chairman of the Agency 

Mme Aigul Shaimova 
Deputy Head, Law and International Co-operation Department 

Mme Aizhan Berikbolova 
Senior Inspector on Especially Important Issues, International Co-operation Division 

Téléphone :  + 7 7172 326961 
Télécopieur :  + 7 7172 326961, + 7 7172 321937 

Courriel :  acc@abekp.kz, mail@abekp.kz 
Site internet : www.finpol.kz 

Horaires de bureau :  9 heures-19h30, pause déjeuner : 13 heures-15 heures 

Fuseau horaire :  GMT +6 

Langues : russe, anglais 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 6 

Serbia Serbie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 1 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 1er juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Name of authority: 
Anti-Corruption Agency 

Full postal address: 
Bulevar Mihaila Pupina 2, 11 000, Belgrade, Serbia 

Name of service to be contacted if applicable:  
Department for International Cooperation 

Name of persons to be contacted if applicable: 
Milica Božanić 

Title if applicable: 
Head of Department for International Cooperation 

Telephone:  + 381 (0) 11 3014 441 
Fax:  + 381 (0) 11 3119 987 
Email:  milica.bozanic@acas.rs 

Website:  www.acas.rs 

Languages: Serbian 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nom de l’autorité : 
Anti-Corruption Agency 

Adresse postale complète : 
Bulevar Mihaila Pupina 2, 11 000, Belgrade, Serbia 

Nom du service à contacter :  
Department for International Cooperation 

Nom de la personne à contacter : 
Milica Božanić 

Titre le cas échéant : 
Head of Department for International Cooperation 
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Téléphone :  + 381 (0) 11 3014 441 
Télécopieur :  + 381 (0) 11 3119 987 

Courriel :  milica.bozanic@acas.rs 

Site internet :  www.acas.rs 

Langues : serbe 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Togo Togo 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 6 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 6 juin 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« Le Ministère de la Justice est l’autorité centrale en matière d’entraide judiciaire. 
Téléphone : 00228 221 09 79 
Email : justice@justice.gouv.tg 
BP : 121, Lomé, Togo. » 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Ministry of Justice is the central authority for mutual legal assistance. 
Telephone: 00228 221 09 79 
Email : justice@justice.gouv.tg 
P. O. Box : 121, Lomé, Togo.
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gambia Gambie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 mai 2011 

Date of effect: 26 August 2011 Date de prise d'effet : 26 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
21 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 21 juin 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
16 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 16 mai 2011 

Date of effect: 16 August 2011 Date de prise d'effet : 16 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
2 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 2 juin 2011 
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No. 43390. Colombia and Domini-
can Republic 

No 43390. Colombie et République 
dominicaine 

AGREEMENT ON ECONOMIC, COMMER-
CIAL AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOM-
BIA AND THE DOMINICAN REPUBLIC. 
SANTO DOMINGO, 20 DECEMBER 1969 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2403, 
I-43390.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONO-
MIQUE, COMMERCIALE ET TECHNIQUE 
ENTRE LA  RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE 
ET LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE. 
SAINT-DOMINGUE, 20 DÉCEMBRE 1969 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2403, 
I-43390.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48684. Agreement on technical and scientific 
cooperation between the Government of the 
Republic of Colombia and the Government of 
the Dominican Republic (with interpretative 
declaration). Bogota, 3 August 2004 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2761, I-48684.] 

48684. Accord de coopération technique et 
scientifique entre le Gouvernement de la 
République de Colombie et le Gouverne-
ment de la République dominicaine (avec 
déclaration interprétative). Bogota, 3 août 
2004 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2761, I-48684.] 

Entry into force: 8 July 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Colombia, 9 June 2011 

Entrée en vigueur : 8 juillet 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Colombie, 9 juin 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 9 June 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 9 juin 2011 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
DOPING IN SPORT. PARIS, 19 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Micronesia Micronésie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
7 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 7 juin 2011 

Date of effect: 1 August 2011 Date de prise d'effet : 1er août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
21 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 21 juin 2011 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gambia Gambie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 mai 2011 

Date of effect: 26 August 2011 Date de prise d'effet : 26 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
21 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 21 juin 2011 
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No. 44373. United Nations and 
Guatemala 

No 44373. Organisation des Nations 
Unies et Guatemala 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE STATE OF GUATE-
MALA ON THE ESTABLISHMENT OF AN 
INTERNATIONAL COMMISSION 
AGAINST IMPUNITY IN GUATEMALA 
(“CICIG”). NEW YORK, 12 DECEMBER 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 2472, 
I-44373.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET L'ÉTAT DU GUA-
TEMALA RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT 
D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE 
CONTRE L'IMPUNITÉ AU GUATEMALA 
(« CICIG »). NEW YORK, 12 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2472, I-44373.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT TO EXTEND THE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
STATE OF GUATEMALA ON THE 
ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL 
COMMISSION AGAINST IMPUNITY IN 
GUATEMALA (“CICIG”). GUATEMALA 
CITY, 20 MARCH 2009, AND NEW YORK, 
15 APRIL 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ÉTAT 
DU GUATEMALA RELATIF À L'ÉTABLISSE-
MENT D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE 
CONTRE L'IMPUNITÉ AU GUATEMALA 
(« CICIG »). GUATEMALA, 20 MARS 2009, 
ET NEW YORK, 15 AVRIL 2009 

Entry into force: with retroactive effect from 
4 September 2009, in accordance with the 
provisions of the said letters 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 4 septembre 2009, conformément 
aux dispositions desdites lettres 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er juin 2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

1 Translation supplied by Guatemala. – Traduction fournie par Guatemala. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Guatemala, le 20 mars 2009 

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouver-

nement du Guatemala relatif à l’établissement d’une Commission internationale contre l’impunité 
au Guatemala – CICIG – signé à New York le 12 décembre 2006, et en vigueur depuis le 
4 septembre 2007. 

Étant donné les succès importants remportés au Guatemala par la Commission internationale 
contre l’impunité au Guatemala, laquelle a encore besoin d’un important effort de consolidation, je 
voudrais vous signaler l’intérêt que le Gouvernement du Guatemala porte à la prorogation du man-
dat de la Commission. 

C’est ainsi que, sur la base de l’article 14 de cet Accord, qui stipule : « Article 14. Entrée en 
vigueur. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle l’État du Guatemala avise officiel-
lement l’Organisation des Nations Unies qu’il a accompli ses procédures internes pour 
l’approbation et la ratification. Ledit Accord a une durée de deux ans et peut être prorogé par le 
biais d’un accord écrit entre les Parties », je propose à l’Organisation des Nations Unies que 
l’Accord susmentionné soit prorogé de deux ans supplémentaires, conformément à ses disposi-
tions. 

J’ai également l’honneur de proposer que la présente Note et votre réponse, au nom de 
l’Organisation des Nations Unies, constituent un accord écrit entre les Parties en vue de la 
prorogation du mandat, lequel entrera en vigueur le 4 septembre 2009.  

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute considération. 
 

HAROLDO RODAS MELGAR 
 Ministre des affaires étrangères 

 
 

Son Excellence  
Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies 
New York, N.Y., États-Unis d’Amérique 
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II 

Le 15 avril 2009 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre en date du 20 mars 2009. 
Vu l’importance du travail effectué par la Commission internationale contre l’impunité au 

Guatemala (CICIG) pour soutenir les efforts nationaux de lutte contre l’impunité, j’ai le plaisir de 
vous informer que l’Organisation des Nations Unies désire poursuivre cet effort conjoint.  

Par conséquent, j’approuve le contenu de la lettre susmentionée et confirme que votre lettre et 
la présente réponse seront considérées comme constituant un Accord prorogeant, pour une période 
de deux ans à compter du 4 septembre 2009, l’Accord conclu entre l’Organisation des Nations 
Unies et l’État du Guatemala relatif à l’établissement d’une Commission internationale contre 
l’impunité du Guatemala, lequel est entré en vigueur le 4 septembre 2007. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

BAN KI-MOON 
 
 
Son Excellence 
Haroldo Rodas Melgar 
Ministre des affaires étrangères 
de la République du Guatemala
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No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PREVENTION OF TERRORISM. 
WARSAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
POUR LA PRÉVENTION DU TERRO-
RISME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
21 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
21 mars 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-
SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY MA-
LAYSIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
MALAISIE LORS DE LA RATIFICATION 

Austria Autriche 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 24 June 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 24 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 24 juin 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Austria has examined the reservation made by Malaysia upon ratification 
to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities. 

The Government of Austria finds that articles 15 and 18 relate to fundamental principles of the 
Convention and that the exclusion of the application of these articles is contrary to the object and 
purpose of the Convention. The Government of Austria therefore objects to this reservation. 

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention 
between Austria and Malaysia.ˮ 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve formulée par la Malaisie lors de la ratifica-
tion de la Convention relative aux droits des personnes handicapées. 

Le Gouvernement autrichien estime que les articles 15 et 18 portent sur des principes fonda-
mentaux de la Convention et qu’exclure l’application de ces articles est contraire à l’objet et au but 
de la Convention. Par conséquent, le Gouvernement autrichien fait objection à cette réserve. 

Cette position n’empêche toutefois pas l’entrée en vigueur de la Convention dans son intégra-
lité entre l’Autriche et la Malaisie. 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
MALAYSIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
MALAISIE LORS DE LA RATIFICATION 

Belgium Belgique 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 28 June 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
28 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 28 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 28 juin 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« La Belgique a examiné attentivement la réserve formulée par la Malaisie lors de son adhé-
sion le 19 juillet 2010 à la Convention relative aux droits des personnes handicapées. 

Le caractère vague et général de la réserve formulée par la Malaisie – laquelle ne s’estime pas 
liée par les articles 15 et 18 de la Convention – peut contribuer à saper les bases des traités interna-
tionaux relatifs aux droits de l’homme. 

La Belgique constate par ailleurs que la réserve formulée à l’égard des articles 15 – visant 
l’interdiction de la torture qui est une protection absolue – et 18 porte sur des dispositions fonda-
mentales de la Convention, et est donc incompatible avec l’objet et le but de celle-ci. 

La Belgique rappelle qu’aux termes de l’article 46 (2) de la Convention précitée, aucune ré-
serve incompatible avec l’objet et le but du traité n’est autorisée. En outre, en vertu du droit inter-
national coutumier, tel que codifié par la Convention de Vienne sur le Droit des Traités, une ré-
serve incompatible avec l’objet et le but d’un traité n’est pas permise (article 19 (c)). 

En conséquence, la Belgique émet une objection à la réserve formulée par la Malaisie à 
l’égard des articles 15 et 18 de la Convention relative aux droits des personnes handicapées. 

La Belgique précise que cette objection ne constitue pas un obstacle à l’entrée en vigueur de 
ladite Convention entre le Royaume de Belgique et la Malaisie. » 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Belgium has carefully examined the reservation made by Malaysia upon accession to the Con-
vention on the Rights of Persons with Disabilities on 19 July 2010.  

The vagueness and general nature of the reservation made by Malaysia – which does not con-
sider itself bound by articles 15 and 18 of the Convention – may contribute to undermining the 
foundations of international human rights treaties. 

Belgium further notes that the reservation made in respect of articles 15 – concerning the pro-
hibition of torture, which is an absolute protection – and 18 concerns fundamental provisions of 
the Convention, and is therefore incompatible with the object and purpose of this instrument. 

Belgium notes that under article 46 (2) of the aforementioned Convention, reservations in-
compatible with the object and purpose of the Convention are not permitted. Furthermore, under 
customary international law, as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reser-
vation incompatible with the object and purpose of a treaty is not permitted (article 19 (c)). 
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Accordingly, Belgium objects to the reservation formulated by Malaysia with respect to arti-
cles 15 and 18 of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities. 

Belgium wishes to point out that this objection shall not preclude the entry into force of this 
Convention between the Kingdom of Belgium and Malaysia. 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belize Belize 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 juin 2011 

Date of effect: 2 July 2011 Date de prise d'effet : 2 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 2 juin 2011 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 juin 2011 

Date of effect: 27 July 2011 Date de prise d'effet : 27 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 27 juin 2011 
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Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Considérant que la Loi sur les personnes handicapées, telle qu’elle a été harmonisée avec la 
Directive 2000/78/CE du Conseil du 27 novembre 2000 établissant un cadre général pour l’égalité 
de traitement en matière d’emploi et de travail, prescrit dans la section 3A que ladite Loi ne 
s’applique pas en matière d’emploi : 

a) aux forces armées, dans la mesure où la nature du travail exige des aptitudes particulières 
qui ne sauraient être exercées par des personnes handicapées, et 
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b) aux activités professionnelles lorsque, en raison de leur nature ou du contexte dans lequel 
elles se déroulent, une caractéristique ou une aptitude que ne possède pas une personne handicapée 
est une exigence professionnelle essentielle et déterminante, à condition que l’objectif soit légitime 
et la nécessité proportionnée, compte tenu de la possibilité d’adopter des mesures raisonnables, 
la République de Chypre déclare qu’elle ratifie la Convention avec une réserve eu égard au para-
graphe 1 de l’article 27 de ladite Convention, dans la mesure où les dispositions dudit article en-
trent en conflit avec les dispositions de la section 3A de la Loi sur les personnes handicapées. 
 
 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-
TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 juin 2011 

Date of effect: 27 July 2011 Date de prise d'effet : 27 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 27 juin 2011 
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No. 45703. European Communities 
and their Member States and The 
former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

No 45703. Communautés euro-
péennes et leurs États membres et 
Ex-République yougoslave de 
Macédoine 

STABILISATION AND ASSOCIATION 
AGREEMENT BETWEEN THE EUROPE-
AN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES OF THE ONE PART, AND 
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC 
OF MACEDONIA, OF THE OTHER PART. 
LUXEMBOURG, 9 APRIL 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2562, I-45703.] 

ACCORD DE STABILISATION ET D'ASSO-
CIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET L'AN-
CIENNE RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE 
DE MACÉDOINE, D'AUTRE PART. 
LUXEMBOURG, 9 AVRIL 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2562, I-45703.] 

 

PROTOCOL TO THE STABILISATION AND 
ASSOCIATION AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF 
MACEDONIA, OF THE OTHER PART, ON A 
FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITY AND THE FORMER 
YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA ON 
THE GENERAL PRINCIPLES FOR THE 
PARTICIPATION OF THE FORMER YUGOSLAV 
REPUBLIC OF MACEDONIA IN COMMUNITY 
PROGRAMMES (WITH ANNEX). BRUSSELS, 
22 NOVEMBER 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE STABILISATION ET 
D'ASSOCIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET L'ANCIENNE RÉPUBLIQUE 
YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE, D'AUTRE 
PART, SUR UN ACCORD-CADRE ENTRE LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET L'ANCIENNE 
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 
ÉTABLISSANT LES PRINCIPES GÉNÉRAUX DE 
LA PARTICIPATION DE L'ANCIENNE RÉPU-
BLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE AUX 
PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES (AVEC 
ANNEXE). BRUXELLES, 22 NOVEMBRE 2004 

Entry into force: 29 June 2005, in accordance 
with article 10 

Entrée en vigueur : 29 juin 2005, conformé-
ment à l'article 10 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, Eng-
lish, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuani-
an, Macedonian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, néer-
landais, anglais, estonien, finnois, français, 
allemand, grec, hongrois, italien, letton, litua-
nien, macédonien, maltais, polonais, portu-
gais, slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 10 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Union euro-
péenne, 10 juin 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
ACTION AGAINST TRAFFICKING IN 
HUMAN BEINGS. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA LUTTE CONTRE LA TRAITE 
DES ÊTRES HUMAINS. VARSOVIE, 
16 MAI 2005 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2569, I-45795.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
23 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
23 mars 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 28 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
28 juin 2011 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 juin 2011 

Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 27 juin 2011 
 

ACCESSION ADHÉSION 
Grenada Grenade 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 juin 2011 

Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 juin 2011 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 
YORK, 20 DECEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES PER-
SONNES CONTRE LES DISPARITIONS 
FORCÉES. NEW YORK, 20 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 2 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 2 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 juin 2011 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Belgium declares that, in accordance with article 31 of the Convention, 
[Belgium] recognizes the competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive 
and consider communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim 
to be victims of a violation of provisions of this Convention by the Kingdom of Belgium. 
 

DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 2 juin 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 2 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 juin 2011 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Belgium declares, in accordance with article 32 of the Convention, that it 
recognizes the competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive and consider 
communications in which a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obliga-
tions under the Convention. 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 juin 2011 

Date of effect: 2 July 2011 Date de prise d'effet : 2 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 2 juin 2011 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Panama Panama 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 juin 2011 

Date of effect: 24 July 2011 Date de prise d'effet : 24 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 juin 2011 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 juin 2011 

Date of effect: 29 July 2011 Date de prise d'effet : 29 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 juin 2011 
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No. 48581. Sweden, Denmark, Fin-
land, Iceland and Norway 

No 48581. Suède, Danemark, Fin-
lande, Islande et Norvège 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN ON A COMMON NORDIC LABOUR 
MARKET FOR CERTAIN HEALTH AND 
MEDICAL CARE OCCUPATIONAL 
GROUPS AND VETERINARIES. ARJEP-
LOG, 14 JUNE 1993 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2754, I-48581.] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVÈGE ET 
LA SUÈDE RELATIF AU MARCHÉ 
COMMUN SCANDINAVE DU TRAVAIL 
POUR LES PERSONNES EXERÇANT 
CERTAINES ACTIVITÉS PROFESSION-
NELLES DANS LE DOMAINE DE LA 
SANTÉ ET DANS LE DOMAINE VÉTÉ-
RINAIRE. ARJEPLOG, 14 JUIN 1993 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2754, 
I-48581.] 

 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, 
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 14 JUNE 1993 ON A 
COMMON NORDIC LABOUR MARKET FOR 
CERTAIN HEALTH AND MEDICAL CARE OC-
CUPATIONAL GROUPS AND VETERINARIES 
(WITH ANNEXES). OSLO, 11 NOVEMBER 
1998 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, 
L'ISLANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 
14 JUIN 1993 RELATIF AU MARCHÉ COMMUN 
SCANDINAVE DU TRAVAIL CONCERNANT LES 
PERSONNES EXERÇANT CERTAINES ACTIVI-
TÉS PROFESSIONNELLES DANS LE DOMAINE 
DE LA SANTÉ ET DANS LE DOMAINE VÉTÉRI-
NAIRE (AVEC ANNEXES). OSLO, 
11 NOVEMBRE 1998 

Entry into force: 1 April 2001, in accordance 
with article 14 

Entrée en vigueur : 1er avril 2001, conformé-
ment à l'article 14 

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, 
Norwegian and Swedish 

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvégien et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Sweden, 1 June 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Suède, 1er juin 2011 

Only the authentic Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian 
and Swedish texts of the Agreement are published in 
full herein. The English and French translations of 
the Annexes contain only the table headings, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended. 

Seuls les textes authentiques danois, finnois, norvégien et 
suède de l'Accord sont publiés ici dans leur 
intégralité. Les traductions en anglais et français des 
Annexes ne contiennent que les titres des tableaux, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre 
en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND 
SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF 14 JUNE 1993 ON A COMMON 
NORDIC LABOUR MARKET FOR CERTAIN HEALTH AND MEDICAL CARE 
OCCUPATIONAL GROUPS AND VETERINARIES 

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to amend the 
Agreement of 14 June 1993 on the common Nordic labour market for certain health and medical 
care occupational groups and veterinaries, have agreed as follows: 

Article 1 

Article 1 shall be amended to read as follows: 
This Agreement shall apply to professionals who are nationals of Denmark, Finland, Iceland, 

Norway or Sweden – hereinafter referred to as the “Contracting States” – and who belong to one of 
occupational groups listed in Annex 1. 

Article 2 

Article 2 shall be amended to read as follows: 
A person, in one of the Contracting States, who has a form of legal certification as a profes-

sional, which is equivalent to those listed in Article 1, Annex 1, shall have the right, subject to the 
conditions established in this Agreement, to obtain such a certification in any of the other States 
that have provisions with regard to such certification. 

The same provisions shall apply both to a person who has been or is eligible to be employed 
as a pharmacist in one of the States and to a person who, although he/she may not be a pharmacist, 
has the right to fill prescriptions in a pharmacy (“farmaseut” in Finland, “aðstoðarlyfjafræðingur” 
in Iceland, “reseptar” in Norway and “receptarie” in Sweden). 

Any professional who have been trained in a Contracting State that does not have provisions 
regarding a certification in the profession in question shall have the right, in the cases specified in 
Articles 5 to 12, to obtain a certification in the Contracting States where such a certification is 
required. 

Annex 2 lists in which States and for which occupational groups there are provisions in force 
regarding such a certification when the Agreement enters into force. 

Article 3 

Article 4 shall be amended to read as follows: 
Denmark may require, for its unrestricted license as a dental hygienist (“tandplejer”), that the 

applicant serve a probationary period or take an aptitude test. The applicant shall have the right to 
choose between a probationary period and an aptitude test. 

Article 4 

Article 6 shall be amended to read as follows: 
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The right to obtain a certification as an optician in Denmark, Finland, Norway and Sweden 
shall be granted to a person, in Iceland, who has received a certification as “sjóntækjafræðingur”, 
in Iceland, after having received training in one of the other Contracting States that might serve as 
the basis for authorization to work as an optician in that State. 

Article 5 

Article 7 shall be deleted from the Agreement. 

Article 6 

Article 9 shall be amended to read as follows: 
The right to obtain a certification as a psychiatric nurse (“mentalvårdare” or “närvårdare” in 

Finland, “sjúkraliði á sviði geðhjúkrunar” for psychiatric care in Iceland), or as assistant nurse spe-
cialized in psychiatric care (“hjelpepleier i psykiatrisk sykepleie”) in Norway shall be granted to: 

a) A person, in Denmark, who has received certification as a social and health-care assistant 
(“social- og sundhedsassistent (SOSU-assistent)”) or as a care-giver (“plejer”) under the National 
Board of Health guidelines (“Sundhedsstyrelsens”) of 1977 or subsequently; and 

b) A person, in Sweden, who has fulfilled the current training and practical requirements for 
working as a nurse (“skötare”) in psychiatric clinics or has previously completed a similar training 
to work as a “skötare” in psychiatric clinics approved by the competent authority. 

Article 7 

Article 10 shall be amended to read as follows: 
The right to obtain a certification as a dental assistant (“tandskötare” or “närvårdare” in Fin-

land, “aðstoðarmenn tannlækna” in Iceland and “tandsköterska” in Sweden) shall be granted to: 
a) A person, in Denmark, who has undergone the stipulated training for dental assistants 

(“tandklinikassistent”); and 
b) A person, in Norway, who has completed the stipulated training for working as a dental 

health secretary (“tannhelse sekretær”). 

Article 8 

Article 11 shall be amended to read as follows: 
The right to obtain a certification as a dental technician (“tandtekniker”) in Finland and Swe-

den shall be granted to: 
a) A person, in Denmark, who has undergone a four-to-five-year course for laboratory dental 

technicians (“laboratorietand tekniken”) at a technical school or has previously completed a similar 
training for laboratory dental technicians approved by the competent authority; and 

b) A person, in Norway, who has served an official apprenticeship in the dental technician 
profession. 

Article 9 

Article 12 shall be amended to read as follows: 
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The right to obtain a certification as a primary care-giver (“primärskötare” or “närvårdare” in 
Finland, “sjúkraliðar” in Iceland and “hjelpepleier” in Norway) shall be granted to: 

a) A person, in Denmark, who has proof of service as a “sygehjælper” or social and health-
care assistant (“social- og sundhedsassistent (SOSU-assistent)”); and 

b) A person, in Sweden, who has fulfilled the applicable training and practical requirements 
for work as an “undersköterska” or has previously completed a similar training approved by the 
competent authority. 

Article l0 

A new article 12(a) shall read as follows: 
The right to obtain a certification as a medical laboratory technician (“laboratorieskötare” in 

Finland, “meinatæknar” in Iceland and “bioingeniør” in Norway) shall be granted to: 
a) A person, in Denmark, who has completed the stipulated education for medical laboratory 

technicians; and 
b) A person, in Sweden, who has undergone biomedical analyst training at an institute or has 

previously completed a similar training for laboratory assistants approved by the competent author-
ity. 

Article 11 

A new article 12(b) shall read as follows: 
The right to be certified as a foot therapist (“fodterapeut” in Denmark, “fotvårdare” in 

Finland, “fótaaðgerðafræðingur” in Iceland and “fotterapeut” in Norway) shall be granted to a 
person, in Sweden, who has undergone foot therapy training (“fotterapeututbildning”) at the 
postgraduate level in municipal adult education or a previous training to work as a 
“fotvårdsspecialist” (special course in a high school). 

Article 12 

A new article 12(c) shall read as follows: 
The right to obtain a certification as a speech therapist (“talterapeut” in Finland and “logoped” 

in Sweden) shall be granted to: 
a) A person, in Iceland, who has received a certification as a “talmeinafræðingur” after hav-

ing undergone the training in Finland or Sweden which can serve as the basis for authorization to 
work as a speech therapist in that country, and 

b) A person, in Norway, who has passed the university exam in special education 
(“spesialpedagogikk”) with a specialization in speech therapy (“logopedi”) or attended ongoing 
training in special education with a specialization in speech therapy in a higher education estab-
lishment. 

Article 13 

Article 16 shall be amended to read as follows: 
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If an optician (“optiker”) has obtained a certification as a contact lens optician (“kon-
taktlinseoptiker”) in Denmark, Finland, Norway and Sweden, he shall receive a certification for 
that same competence in the other States. 

The right to obtain a certification of competence as a contact lens optician in the other Con-
tracting States, in accordance with paragraph 1, shall require that the optician have received a cer-
tification as an optician in the other State and still have such certification. 

Article 14 

This Agreement shall enter into force on the first day of the month after all Parties have in-
formed the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has been approved. 

The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the receipt of those 
notifications and of the date of the Agreement’s entry into force. 

This Agreement shall remain in force for as long as the Agreement of 14 June 1993 is appli-
cable. 

Article 15 

The original of this Agreement shall be deposited in the Swedish Ministry of Foreign Affairs, 
which shall transmit certified copies to the other States. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiary representatives have signed this 
Agreement. 

DONE at Oslo on 11 November 1998 in a single original in the Danish, Finnish, Icelandic, 
Norwegian and Swedish languages, each text being equally authentic. 

For the Government of Denmark: 
IB R. ANDREASEN 

For the Government of Finland: 
JORMA INKI 

For the Government of Iceland: 
HALLDÒR ÁSGRIMSSON 

For the Government of Norway: 
MAGNHILD MELTVEIT KLEPPA 

For the Governement of Sweden: 
MAJ-INGER KLINGVALL 

 222 



Volume 2763, A-48581 

ANNEX 1 
DESIGNATION OF THE OCCUPATIONAL GROUP 

ANNEX 2 
OCCUPATIONAL GROUPS: STATES 

 223 



Volume 2763, A-48581 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L’ISLANDE, LA NORVÈGE 
ET LA SUÈDE PORTANT MODIFICATION DE L’ACCORD DU 14 JUIN 1993 
RELATIF AU MARCHÉ COMMUN SCANDINAVE DU TRAVAIL CONCER-
NANT LES PERSONNES EXERÇANT CERTAINES ACTIVITÉS PROFES-
SIONNELLES DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ ET DANS LE DOMAINE 
VÉTÉRINAIRE 

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède, 
souhaitant modifier l’Accord du 14 juin 1993 relatif au marché commun scandinave du travail 
concernant les personnes exerçant certaines activités professionnelles dans le domaine de la santé 
et dans le domaine vétérinaire, sont convenus de ce qui suit :  

Article premier  

L’article premier se lit désormais comme suit :  
Le présent Accord s’applique aux praticiens qui sont ressortissants du Danemark, de la Fin-

lande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède – dénommés ci-après les « États contractants » – 
et qui appartiennent à l’un des groupes professionnels visés dans l’Annexe 1.  

Article 2  

L’article 2 se lit désormais comme suit :  
Toute personne, dans l’un des États contractants, qui détient une forme d’agrément légale 

équivalente à celle d’un des praticiens visés à l’article premier de l’Annexe 1, a le droit, dans les 
conditions spécifiées par le présent Accord, de se voir agréée dans tout autre État dans lequel il 
existe des dispositions concernant un tel agrément.  

Ces dispositions s’appliquent mutatis mutandis à toute personne qui est employée ou qui est en 
droit d’être employée en qualité de pharmacien dans l’un quelconque des États ou qui, sans être 
pharmacien, est habilitée à exécuter les ordonnances dans une pharmacie (« farmaseut » en 
Finlande, « aðstoðarlyfjafræðingur » en Islande, « reseptar » en Norvège et « receptarie » en 
Suède).  

Tout praticien qui a été formé dans un État contractant dans lequel il n’existe pas de disposi-
tions concernant l’agrément de l’activité professionnelle en question a le droit, dans les cas visés 
dans les articles 5 à 12, d’être agréé dans un État contractant dans lequel il existe des dispositions 
concernant cet agrément.  

Les États et groupes professionnels à l’égard desquels il existe des dispositions en matière 
d’agrément à la date à laquelle le présent Accord entrera en vigueur sont mentionnés dans 
l’Annexe 2.  
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Article 3  

L’article 4 se lit désormais comme suit :  
Pour l’agrément sans restrictions comme hygiéniste dentaire (« tandplejer »), le Danemark 

peut exiger que la personne le demandant effectue une période d’essai ou passe une épreuve 
d’aptitude. Elle aura le droit de choisir entre une période d’essai ou une épreuve d’aptitude.  

Article 4  

L’article 6 se lit désormais comme suit :  
A le droit d’être agréé comme opticien au Danemark, en Finlande, en Norvège et en Suède 

toute personne qui détient l’agrément de « sjóntækjafræðingur » en Islande après avoir achevé dans 
l’un des autres États contractants une formation pouvant être reconnue comme formation 
d’opticien dans cet État.  

Article 5  

L’article 7 de l’Accord est supprimé.  

Article 6  

L’article 9 se lit désormais comme suit :  
A le droit d’être agréée comme infirmière psychiatrique (« mentalvårdare » ou « närvårdare » 

en Finlande, « sjúkraliði á sviði geðhjúkrunar » en Islande) ou comme assistant infirmier spécialisé 
dans les soins psychiatriques (« hjelpepleier i psykiatrisk sykepleie ») en Norvège toute personne :  

a) Qui a obtenu, au Danemark, un diplôme d’assistant social et de soins de santé (« social- og 
sundhedsassistent (SOSU-assistent ») ou de soignant (« plejer ») conformément aux directives du 
Conseil national de la santé (« Sundhedsstyrelsens ») de 1977 ou ultérieurement; et 

b) Qui a rempli, en Suède, les conditions de formation et de services pratiques qui sont re-
quises des infirmières ou infirmiers (« skötare ») de cliniques psychiatriques ou a antérieurement 
achevé une formation équivalente pour travailler en tant que « skötare » dans des cliniques psy-
chiatriques agréée par une autorité compétente. 

Article 7  

L’article 10 se lit désormais comme suit :  
A le droit d’être agréée comme assistant dentaire (« tandskötare » ou « närvårdare » en 

Finlande, « aðstoðarmenn tannlækna » en Islande et « tandsköterska » en Suède) toute personne :  
a) Qui a achevé, au Danemark, une formation reconnue d’assistant dentaire (« tandklinikassis-

tent »), et  
b) Qui a achevé, en Norvège, une formation reconnue de secrétaire dentaire (« tannhelse se-

kretær »). 
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Article 8  

L’article 11 se lit désormais comme suit :  
A le droit d’être agréée comme technicien dentaire (« tandtekniker ») en Finlande ou en Suède 

toute personne :  
a) Qui a achevé, au Danemark, une formation de technicien de laboratoire dentaire (« labora-

torietandtekniker ») d’une durée de quatre à cinq ans dans une école professionnelle ou a suivi an-
térieurement une formation menant à la profession de technicien dentaire agréée par une autorité 
compétente; et 

b) Qui a obtenu, en Norvège, le brevet de maîtrise de technicien dentaire.  

Article 9  

L’article 12 se lit désormais comme suit :  
A le droit d’être agréée comme prestataire de soins de santé primaires (« primärskötare » ou 

« närvårdare » en Finlande, « sjúkraliðar » en Islande et « hjelpepleier » en Norvège) toute per-
sonne :  

a) Qui a obtenu, au Danemark, un diplôme de « sygehjælper » ou d’assistante sociale et de 
santé (« social- og sundhedsassistent (SOSU-assistent) »), et  

b) Qui, en Suède, a rempli les conditions de la formation et de services pratiques qui sont re-
quises pour le métier d’« undersköterska » ou a achevé antérieurement une formation correspon-
dante agréée par une autorité compétente.  

Article 10  

Il est ajouté un nouvel article 12 a), qui se lit comme suit :  
A le droit d’être agréée comme technicien de laboratoire médical (« laboratorieskötare » en 

Finlande, « meinatæknar » en Islande et « bioingeniør » en Norvège) toute personne :  
a) Qui a achevé, au Danemark, une formation reconnue de technicien de laboratoire médical 

(« hospitalslaborant »), et 
b) Qui a suivi, en Suède, une formation d’analyste biomédical dans un établissement 

d’enseignement supérieur ou a achevé antérieurement une formation similaire d’assistant de labo-
ratoire agréée par une autorité compétente.  

Article 11  

Il est ajouté un nouvel article 12 b), qui se lit comme suit :  
A le droit d’être agréée comme podologue (« fodterapeut » au Danemark, « fotvårdare » en 

Finlande, « fótaaðgerðafræðingur » en Islande et « fotterapeut » en Norvège) toute personne qui a 
suivi, en Suède, une formation de podologue (« fotterapeututbildning ») dans le cadre de 
l’éducation communale des adultes ou une formation antérieure de spécialisation à l’école secon-
daire (« fotvårdsspecialist »). 
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Article 12  

Il est ajouté un nouvel article 12 c), qui se lit comme suit :  
A le droit d’être agréée comme orthophoniste (« talterapeut » en Finlande ou « logoped » en 

Suède) toute personne :  
a) Qui, en Islande, a reçu un agrément de « talmeinafræðingur » après avoir suivi en Finlande 

ou en Suède la formation requise pour être reconnue comme orthophoniste dans ce pays, et 
b) Qui, en Norvège, a réussi l’examen universitaire d’éducateur spécialisé (« spesialpedago-

gikk ») avec une spécialisation en orthophonie (« logopedi ») ou suivi une formation continue 
d’éducateur spécialisé avec une spécialisation en orthophonie dans un établissement 
d’enseignement supérieur.  

Article 13  

L’article 16 se lit désormais comme suit :  
Si un opticien (« optiker ») a reçu l’agrément d’opticien spécialiste en pose de lentilles de 

contact (« kontaktlinseoptiken ») au Danemark, en Finlande, en Norvège et en Suède, il obtiendra 
un certificat attestant qu’il est agréé de façon analogue dans les autres États.  

Le droit d’exercer en tant qu’opticien spécialiste en pose de lentilles de contact dans les autres 
États contractants, conformément au paragraphe 1), suppose que l’opticien a reçu un agrément 
d’opticien dans un autre État et est toujours détenteur de celui-ci.  

Article 14  

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit celui où toutes les Parties 
ont notifié au Ministère des affaires étrangères de la Suède que l’Accord a été ratifié.  

Le Ministère des affaires étrangères de la Suède informera les autres Parties de la réception de 
ces notifications et de la date d’entrée en vigueur de l’Accord.  

Le présent Accord restera en vigueur tant que l’Accord du 14 juin 1993 sera en vigueur.  

Article 15  

L’original du présent Accord est déposé auprès du Ministère des affaires étrangères de la 
Suède, qui en transmet une copie certifiée conforme aux autres États.  
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EN FOI DE QUOI, les représentants plénipotentiaires soussignés ont signé le présent Accord.  
FAIT à Oslo, le 11 novembre 1998, en un exemplaire unique rédigé en langues danoise, 

finnoise, islandaise, norvégienne et suédoise, les cinq textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement du Danemark : 
IB R. ANDREASEN 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
JORMA INKI 

Pour le Gouvernement de l’Islande : 
HALLDÒR ÁSGRIMSSON 

Pour le Gouvernement de la Norvège : 
MAGNHILD MELTVEIT KLEPPA 

Pour le Gouvernement de la Suède : 
MAJ-INGER KLINGVALL 

 
 
 
 
 

ANNEXE 1 
DÉSIGNATION DU GROUPE PROFESSIONNEL 

ANNEXE 2 
GROUPES PROFESSIONNELS : ÉTATS

 228 



Volume 2763, A-48625 

No. 48625. Poland and Ukraine No 48625. Pologne et Ukraine 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE CABINET OF MINISTERS OF 
UKRAINE ON COOPERATION IN BOR-
DER CONTROL OF PERSONS, GOODS 
AND MEANS OF TRANSPORT CROSS-
ING THE POLISH-UKRAINIAN STATE 
BORDER. KIEV, 25 JUNE 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2756, I-48625.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE 
L'UKRAINE RELATIF À LA COOPÉRA-
TION EN VUE DU CONTRÔLE DE PER-
SONNES, DE MARCHANDISES ET DE 
MOYENS DE TRANSPORT TRAVER-
SANT LA FRONTIÈRE D'ÉTAT PO-
LOGNE-UKRAINE. KIEV, 25 JUIN 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2756, 
I-48625.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF POLAND AND THE CABI-
NET OF MINISTERS OF UKRAINE AMENDING 
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND 
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON 
COOPERATION IN BORDER CONTROL OF PER-
SONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT 
CROSSING THE POLISH-UKRAINIAN STATE 
BORDER, SIGNED AT KIEV ON 25 JUNE 2001 
(WITH ANNEX). WARSAW, 25 NOVEMBER 
2009 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE CABINET 
DES MINISTRES DE L'UKRAINE MODIFIANT 
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE CABI-
NET DES MINISTRES DE L'UKRAINE RELATIF 
À LA COOPÉRATION EN VUE DU CONTRÔLE 
DE PERSONNES, DE MARCHANDISES ET DE 
MOYENS DE TRANSPORT TRAVERSANT LA 
FRONTIÈRE D'ÉTAT POLOGNE-UKRAINE, SI-
GNÉ À KIEV LE 25 JUIN 2001 (AVEC AN-
NEXE). VARSOVIE, 25 NOVEMBRE 2009 

Entry into force: 8 April 2011 by notification, 
in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 8 avril 2011 par notifica-
tion, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Polish and Ukrainian Textes authentiques : polonais et ukrainien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Poland, 3 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pologne, 3 juin 2011 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE AMENDING THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON 
COOPERATION IN BORDER CONTROL OF PERSONS, GOODS AND MEANS 
OF TRANSPORT CROSSING THE POLISH-UKRAINIAN STATE BORDER, 
SIGNED AT KIEV ON 25 JUNE 2001 

The Government of the Republic of Poland and the Cabinet of Ministers of Ukraine, hereinaf-
ter referred to as the “Contracting Parties”, 

Guided by the desire to strengthen border cooperation and to enhance good neighborly rela-
tions, 

Striving to improve and facilitate the inspection of persons, goods and means of transport 
crossing the Polish-Ukrainian State border, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In the Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Cabinet of 
Ministers of Ukraine on cooperation in border control of persons, goods and means of transport 
crossing the Polish-Ukrainian State border, signed at Kiev on 25 June 2001, article 5, paragraph 3, 
reads as follows: 

“3. The escort mentioned in paragraph 2 shall not apply to citizens of the State on whose 
territory the control is being carried out, nor in the carrying out of control in the territory of the 
Republic of Poland, to citizens of the European Union and to persons exercising their common 
right to freedom of movement, whose identity and citizenship have been verified by valid 
documents in their possession authorizing them to cross the State border or which establish in 
another undeniable manner that these persons are authorized to exercise the common right to 
freedom of movement. 

If authorities of the inspection agencies of the State of one Contracting Party conducting in-
spection in the territory of the State of the other Contracting Party discover a violation of legal 
provisions by a national of the State on whose territory the control is being carried out, or, in the 
event of a control in the territory of the Republic of Poland by nationals of the European Union or 
by persons exercising the common right to freedom movement, they shall inform the authorities of 
the control agencies of the State on whose territory the control is being carried out shall provide all 
the relevant information concerning the violation of legal regulations which they have established. 
The authorities of the control agencies of the State on whose territory the control is carried out may 
participate in the process of information gathering concerning this violation. 

The Annex to this Agreement shall describe the categories of persons exercising the common 
right to freedom of movement. 
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The Polish Contracting Party shall inform the Ukrainian Contracting Party of changes in the 
Annex to this Agreement through the diplomatic channel.” 

Article 2 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final written notifica-
tion, through the diplomatic channel, confirming that all required domestic procedures necessary 
for its entry into force have been fulfilled. 

2. After its entry into force, this Agreement shall be an integral part of the Agreement be-
tween the Government of the Republic of Poland and the Cabinet of Ministers of Ukraine on coop-
eration in border control of persons, goods and means of transport crossing the Polish-Ukrainian 
State border, signed at Kiev on 25 June 2001. 

This Agreement was done at Warsaw on 25 November 2009, in two copies, each in the Polish 
and Ukrainian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Poland: 
RADOSLAW SIKORSKI 

For the Cabinet of Ministers of Ukraine: 
PETRO POROSZENKO 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE AMENDING THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND 
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON COOPERATION IN BORDER CON-
TROL OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT CROSSING THE 
POLISH-UKRAINIAN STATE BORDER, SIGNED AT KIEV ON 25 JUNE 2001 

The categories of persons exercising the freedom of movement, mentioned in article 5, para-
graph 3, of the Agreement are as follows: 

1. A citizen of the European Union possessing citizenship of one of the following countries: 
1) Ireland, 
2) the Kingdom of Belgium, 
3) the Kingdom of Denmark, 
4) the Kingdom of Spain, 
5) the Kingdom of the Netherlands, 
6) the Kingdom of Sweden, 
7) the Republic of Austria, 
8) the Republic of Bulgaria, 
9) the Czech Republic, 
10) the Republic of Cyprus, 
11) the Republic of Estonia, 
12) the Federal Republic of Germany, 
13) the Republic of Finland, 
14) the French Republic, 
15) the Hellenic Republic, 
16) the Republic of Lithuania, 
17) the Republic of Latvia, 
18) the Republic of Malta, 
19) the Portuguese Republic, 
20) the Slovak Republic, 
21) the Republic of Slovenia, 
22) the Republic of Hungary, 
23) the Republic of Italy, 
24) Romania, 
25) the Grand Duchy of Luxembourg, 
26) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 
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2. A citizen of one of the following countries belonging to the European Economic Area 
(EEA): 

1) the Kingdom of Norway, 
2) the Republic of Iceland, 
3) the Principality of Lichtenstein. 

3. A citizen of the Swiss Confederation. 
4. The spouse – regardless of citizenship – of a person mentioned in points 1 through 3. 
5. The children or adopted children of a person mentioned in points 1 through 4, who have 

not yet reached the age of 21 years or who remain in his/her care. 
6. The parents or guardians of a person mentioned in points 1 through 4, who remain in 

his/her care. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE CA-
BINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES 
DE L’UKRAINE RELATIF À LA COOPÉRATION EN VUE DU CONTRÔLE DE PER-
SONNES, DE MARCHANDISES ET DE MOYENS DE TRANSPORT TRAVERSANT LA 
FRONTIÈRE D’ÉTAT POLOGNE-UKRAINE, SIGNÉ À KIEV LE 25 JUIN 2001 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine, ci-
après dénommés les « Parties contractantes », 

Animés par la volonté de renforcer la coopération frontalière et d’approfondir leurs relations 
de bon voisinage, 

Désireux d’améliorer et de faciliter le contrôle de personnes, de marchandises et de moyens de 
transport à travers la frontière d’État ukraino-polonaise, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Dans l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des Mi-
nistres de l’Ukraine relatif à la coopération en vue du contrôle de personnes, de marchandises et de 
moyens de transport traversant la frontière d’État ukraino-polonaise, signé à Kiev le 25 juin 2001, 
le paragraphe 3 de l’article 5 est modifié de la manière suivante : 

« 3. Le fait d’accepter une personne sur son territoire national tel que mentionné au para-
graphe 2 ne s'applique pas aux ressortissants de l’État sur le territoire duquel le contrôle est réalisé, 
ni, dans le cas d’un contrôle sur le territoire de la République de Pologne, aux ressortissants de 
l’Union européenne ainsi qu’aux personnes jouissant du droit communautaire de libre circulation, 
dont l’identité et la nationalité ont été établies au moyen des documents valides en leur possession 
qui leur permettent de traverser la frontière d’État ou qui prouvent de manière non équivoque que 
lesdites personnes peuvent se prévaloir du droit communautaire de libre circulation.  

Dans le cas où les agents des autorités de contrôle de l’État de l’une des Parties contractantes 
qui effectuent un contrôle sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante constatent une in-
fraction aux dispositions juridiques commise par un ressortissant de l’État sur le territoire duquel 
est réalisé le contrôle, ou, dans le cas d’un contrôle sur le territoire de la République de Pologne, 
une infraction commise par des ressortissants de l’Union européenne ou des personnes jouissant du 
droit communautaire de libre circulation, ils en informent les agents des autorités de contrôle de 
l’État sur le territoire duquel est effectué le contrôle et fournissent toutes les informations néces-
saires relatives à l’infraction aux dispositions juridiques qu’ils ont constatée. Les agents des autori-
tés de contrôle de l’État sur le territoire duquel est effectué le contrôle peuvent participer à la col-
lecte d’informations relatives à ladite infraction. 

Les catégories de personnes jouissant du droit communautaire de libre circulation sont défi-
nies dans l’Annexe au présent Accord. 
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Dans le cas où l’Annexe au présent Accord ferait l’objet de modifications, la Partie contrac-
tante polonaise en informe la Partie contractante ukrainienne par la voie diplomatique. » 

Article 2 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception, par la voie diplomatique, de la 
dernière notification écrite témoignant de l’accomplissement de toutes les formalités internes né-
cessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord, une fois entré en vigueur, est partie intégrante de l’Accord entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des Ministres de l’Ukraine relatif à la 
coopération en vue du contrôle de personnes, de marchandises et de moyens de transport traversant 
la frontière de l’État ukraino-polonaise, signé à Kiev le 25 juin 2001. 

Le présent Accord est fait à Varsovie le 25 novembre 2009, en deux exemplaires, chacun dans 
les langues polonaise et ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Au nom du Gouvernement de la République de Pologne : 
RADOSLAW SIKORSKI 

Au nom du Cabinet des Ministres de l’Ukraine : 
PETRO POROSZENKO 
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ANNEXE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE MODIFIANT 
L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE RELATIF À LA COOPÉRATION EN VUE 
DU CONTRÔLE DE PERSONNES, DE MARCHANDISES ET DE MOYENS DE 
TRANSPORT TRAVERSANT LA FRONTIÈRE D’ÉTAT POLOGNE-UKRAINE, SIGNÉ 
À KIEV LE 25 JUIN 2001 

Catégories de personnes jouissant du droit communautaire de libre circulation, visées au para-
graphe 3 de l’article 5 de l’Accord : 

1. Un ressortissant de l’Union européenne ayant la nationalité de l’un des pays suivants : 
1) l’Irlande, 
2) le Royaume de Belgique, 
3) le Royaume du Danemark, 
4) le Royaume d’Espagne, 
5) le Royaume des Pays-Bas, 
6) le Royaume de Suède, 
7) la République d’Autriche, 
8) la République de Bulgarie, 
9) la République tchèque, 
10) la République de Chypre, 
11) la République d’Estonie, 
12) la République fédérale d’Allemagne, 
13) la République de Finlande, 
14) la République française, 
15) la République hellénique, 
16) la République de Lituanie, 
17) la République de Lettonie, 
18) la République de Malte, 
19) la République portugaise, 
20) la République slovaque, 
21) la République de Slovénie, 
22) la République de Hongrie, 
23) la République italienne, 
24) la Roumanie, 
25) le Grand-Duché de Luxembourg, 
26) le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 
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2. Un ressortissant de l’un des pays suivants faisant partie de l’Espace économique européen 
(EEE) : 

1) le Royaume de Norvège, 
2) la République d’Islande, 
3) la Principauté du Liechtenstein. 
3. Un ressortissant de la Confédération suisse. 
4. Le/la conjoint(e)s – sans restriction de nationalité – d’une personne visée aux 

points 1 à 3. 
5. Le enfants naturels ou adoptifs d’une personne visée aux points 1 à 4, n’ayant pas 

encore atteint l’âge de 21 ans ou étant encore à sa charge. 
6. Les parents ou tuteurs d’une personne visée aux points 1 à 4 vivant à charge.
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No. 48648. Multilateral No 48648. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK 
CONVENTION ON THE VALUE OF CUL-
TURAL HERITAGE FOR SOCIETY. 
FARO, 27 OCTOBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2758, I-48648.] 

CONVENTION-CADRE DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA VALEUR DU PATRI-
MOINE CULTUREL POUR LA SOCIÉTÉ. 
FARO, 27 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2758, I-48648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18 May 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
18 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 June 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
21 juin 2011 
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No. 48680. Switzerland and Liech-
tenstein 

No 48680. Suisse et Liechtenstein 

TREATY BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN RELATING TO ENVI-
RONMENTAL TAXES IN THE PRINCI-
PALITY OF LIECHTENSTEIN. BERN, 
29 JANUARY 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2761, I-48680.] 

TRAITÉ ENTRE LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN RELATIF AUX TAXES 
ENVIRONNEMENTALES DANS LA 
PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN. 
BERNE, 29 JANVIER 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2761, I-48680.] 

 

AGREEMENT RELATING TO THE TREATY BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND 
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN RE-
LATING TO ENVIRONMENTAL TAXES IN THE 
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN (WITH AP-
PENDICES). BERN, 29 JANUARY 2010 

ACCORD RELATIF AU TRAITÉ ENTRE LA CON-
FÉDÉRATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN RELATIF AUX TAXES ENVI-
RONNEMENTALES DANS LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN (AVEC APPENDICES). 
BERNE, 29 JANVIER 2010 

Entry into force: provisionally on 1 February 
2010 and definitively on 14 April 2011, in 
accordance with article 12 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er février 2010 et définitivement le 14 avril 
2011, conformément à l'article 12 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 28 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Suisse, 28 juin 2011 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT RELATING TO THE TREATY BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN RELATING TO 
ENVIRONMENTAL TAXES IN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN 

The Swiss Confederation and the Government of the Principality of Liechtenstein, 
Striving to implement the Treaty between the Swiss Confederation and the Principality of 

Liechtenstein relating to environmental taxes in the Principality of Liechtenstein, 
Have agreed as follows: 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Applicable law 

1. Liechtenstein shall, pursuant to the following regulations, incorporate the provisions of 
Swiss federal law on environmental taxes into its domestic law. 

2. The relevant Swiss legislation on environmental taxes at the time this Agreement shall 
enter into force is set forth in Annex I to this Agreement. Annex II contains the Swiss legislation 
on environmental taxes that is directly applicable to Liechtenstein. Switzerland shall inform 
Liechtenstein through the diplomatic channel of any changes to the Swiss legislation referred to in 
the Annexes. 

3. The competent Swiss federal authorities shall notify the competent Liechtenstein authori-
ties in good time of the introduction of any new environmental taxes in Switzerland and of the cor-
responding federal legislation to be included, if need be, in Annexes I and II to this Agreement. 

4. The competent Liechtenstein authorities shall notify the competent Swiss authorities in 
good time of any forthcoming changes to Liechtenstein's legislation on environmental taxes and on 
any new taxes planned as a result of Liechtenstein’s participation in the EEA. 

5. In order to achieve uniform implementation of legislation on environmental taxes, 
Liechtenstein plans to enact at least comparable sentences for punishable offences against its 
provisions as those envisaged under Swiss law. 

Article 2. Execution 

1. The competent Swiss federal authorities in respect of the federal legislation referred to in 
the Annexes shall enforce the environmental tax legislation in the name and on behalf of 
Liechtenstein in its territory, subject to paragraph 2. In so doing, it shall apply Liechtenstein’s 
relevant substantive laws, albeit relevant Swiss procedural law. The right of appeal shall be 
governed by Swiss federal legislation. 

2. The competent Liechtenstein authorities shall enforce the legislation in line with the cor-
responding authorities’ responsibilities in Swiss cantons and, with respect to CO2

 tax, the provi-
sions regarding the distribution and use of the proceeds from the tax. 
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3. Violations of Liechtenstein legislation enacted as a result of this Agreement shall be pros-
ecuted and judged, in accordance with relevant Liechtenstein's legislation, by the competent Swiss 
federal authorities and by the competent Liechtenstein's authorities. In so doing, they shall apply 
pertinent Swiss or Liechtenstein's procedural law, respectively. The right of appeal shall be gov-
erned by whichever law applies. 

CHAPTER II. ENVIRONMENTAL TAXES EXCLUDING THE CO2 TAX 

Article 3. Compensation for enforcement expenses 

The Liechtenstein's authorities shall be compensated in the same way as the Swiss cantons for 
expenses incurred in enforcing environmental tax legislation. 

Article 4. Distribution of the revenue from environmental funding taxes 

1. The revenue collected from environmental funding taxes in the territories of the two Con-
tracting States and at the customs border shall be paid into a pool to be established by the Swiss 
Federal Department of Finance. 

2. Each of the two Contracting States shall be paid out of the pool for services payable under 
the provisions of the corresponding Contracting State’s legislation. 

Article 5. Distribution of the revenue from environmental management taxes 

1. The revenue collected from environmental management taxes in the territories of the two 
Contracting States and at the customs border shall be paid into a pool to be established by the 
Swiss Federal Department of Finance. 

2. On a yearly basis, each of the two Contracting States shall receive a share of the net reve-
nue from environmental management taxes corresponding to the ratio between the population of 
each State and the combined population of the two States, according to the latest respective census. 

3. Net revenue shall be the amount remaining after deducting reimbursements and enforce-
ment expenses of the Swiss Federal Customs Administration and the other enforcement authorities. 

CHAPTER III. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE CO2
 TAX 

Article 6. Distribution of the revenue from the CO2 tax 

1. The revenue collected from the CO2 tax in the territories of the two Contracting States 
and at the customs border shall be paid into a pool to be established by the Swiss Federal Depart-
ment of Finance. 

2. Each year, Liechtenstein shall receive from the pool the share corresponding to it accord-
ing to the calculation formula described in Annex III to this Agreement. 
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3. Redistribution of the CO2 tax to enterprises in Liechtenstein shall be governed by the 
principles applied in Switzerland. 

Article 7. Distribution of emission rights  

1. Liechtenstein's enterprises which are exempt from the CO2
 tax shall be assigned Swiss 

emission rights by the competent Swiss Federal authorities. Applicable conditions and fees shall be 
governed by the Ordinance of the Swiss Federal Department of the Environment, Transport, Ener-
gy and Communications (DETEC) on the National Emissions Trading Register. 

2. The competent Swiss federal authorities shall record all activities relating to the assign-
ment of Swiss emission rights to Liechtenstein enterprises and their return to the federal Authori-
ties. If it transpires at the end of the 2008 – 2012 period that total emissions during that period by 
the Liechtenstein's enterprises exempted from the CO2

 tax differ from the total emission rights as-
signed by Switzerland, an equalizing transfer of State emission rights (Assigned Amount Units, 
AAU) shall take place between the competent Liechtenstein and Swiss authorities. 

Article 8. Operators of installations under the Emissions Trading Act 

Liechtenstein's enterprises whose activities fall within the scope of the Annex to the 
Liechtenstein Emissions Trading Act of 23 November 2007 (“Emissionshandelsgesetz”) may not 
commit to limitation of CO2 emissions vis-à-vis the Swiss federal authorities, shall receive no 
emission allowances and shall be excluded from redistribution of the CO2

 tax revenue. Upon 
presentation of proof and confirmation by the competent Liechtenstein authorities regarding the 
authorization requirement for those activities under the Emissions Trading Act, they shall be 
reimbursed for already paid taxes by the Swiss Customs Administration. 

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS 

Article 9. Cooperation among authorities 

1. The competent authorities of the two Contracting States shall support each other in the 
performance of their duties. 

2. They shall share perceptions regarding incorrect, incomplete or dubious data provided by 
individuals and enterprises subject to environmental taxes. The competent Swiss federal authorities 
shall notify the competent Liechtenstein authorities regarding planned audits in Liechtenstein's 
territory in accordance with Liechtenstein legislation on environmental taxes. The competent 
Liechtenstein's authorities shall be present during the audits. 

3. Legally binding rules in one Contracting State shall also be enforceable in the other Con-
tracting State. 
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Article 10. Data protection 

1. The two Contracting States shall notify each other of such data as are needed to imple-
ment this Agreement. 

2. Data needed to implement this Agreement that are remitted by the two Contracting States 
and that allow conclusions to be drawn regarding specific individuals shall be processed and se-
cured with due consideration of the data protection regulations in effect in both Contracting States. 

Article 11. Arbitration tribunal 

1. The arbitration tribunal (article 3 of the Treaty) shall be formed, on a case by case basis, 
at the request of one of the two Contracting Parties, whereby each Contracting State shall appoint a 
member and both members shall agree upon a national of a third-party State to preside over the 
Tribunal, who shall then be appointed by the Governments of both Contracting States. The mem-
bers shall be appointed within three months of a Contracting State notifying the other that it wishes 
to submit the disputed matter to an arbitration tribunal. 

2. Should the deadlines referred to in paragraph 1 not be observed, unless otherwise agreed 
either of the two Contracting States may request the President of the European Court of Human 
Rights to make the necessary appointments. If the President is of Liechtenstein or Swiss nationality 
or is prevented from doing so for some other reason, the Vice President shall make the 
appointments. If the Vice President is also of Liechtenstein or Swiss nationality or is also 
prevented for some other reason, the appointments shall be carried out by the next highest-ranking 
member of the Court who is not a national of Liechtenstein nor of Switzerland. 

3. The arbitration tribunal shall decide by a majority based on the existing treaties between 
the two Contracting States and general international law. Its decisions shall be binding. Each Con-
tracting State shall defray the costs of the arbitration judge it appoints. The costs of the President 
of the Tribunal and all other costs shall be defrayed in equal parts by the two Contracting States. In 
all other matters, the arbitration tribunal shall establish its own procedures. 

Article 12. Entry into force and duration 

1. Like the Treaty, this Agreement shall apply provisionally as of 1 February 2010. 
2. This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty. 
3. This Agreement shall remain in force for as long as the Treaty remains in force. 
IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Agreement. 
DONE at Bern, in duplicate in the German language, on 29 January 2010. 

For the Swiss Confederation: 
PAUL SEGER 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 
HUBERT BÜCHEL 
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ANNEX I 

Swiss federal laws 

Federal Law of 7 October 1983 on the Protection of the Environment (Environmental Law 
USG, SR 814.01), Article 32(e), paragraph 1 and 2; Article 35(a), paragraph 1 through 8; Arti-
cle 35(b), paragraph 1 through 4; Article 35(b)bis, paragraph 1 through 5; Article 35(c); Article 54; 
Article 61, paragraph 1(i), 2 and 3; Article 61(a); and Article 62, paragraph 2. 

Federal Law of 8 October 1999 on the Reduction of CO2
 Emissions (CO2

 Act, SR 641.71); Ar-
ticle 1; Article 2, paragraph 1, 2 and 7; Article 7, paragraph 1 through 3; Article 8; Article 9; Arti-
cle 10, paragraph 1, 2, 4 and 5; Article 11; Article 12; Article 13; Article 14. 

Ordinance (Verordnung) of 26 September 2008 on the Remediation Tax (VASA; 
SR 814.681); Article 1(a); Article 2; Article 3, paragraphs 1 (b) and (c), 2 and 3; Article 4 
through 8, and Article 17, paragraph 1. 

Ordinance of 12 November 1997 on the Incentive Tax on Volatile Organic Compounds 
(VOCV; SR 814.018) Article 1 through 3; Article 4, paragraph 1 and 1bis; Article 6 through 22(b) 
and Annexes 1 and 2. 

Ordinance of 12 November 1997 on the Incentive Tax on “Heating Oil, Extra light” with a 
sulphur content of more than 0.1% (HELV; SR 814.019), Article 1; Article 2, paragraph 1; Arti-
cle 3 and 3(a). 

Ordinance of 15 October 2003 on the Incentive Tax on Petrol and Diesel Oil with a sulphur 
content of more than 0.001% (BDSV; SR 814.020), Article 1; Article 2, paragraph 1; Article 3; 
and Article 4. 

Ordinance of 8 June 2007 on the CO2
 Tax (CO2

 Ordinance; SR 641.712), Article 1; Article 2; 
Article 3; Article 4 through 24; Article 26 through 29; Article 31; Article 32; and the Annex. 

Ordinance of 22 June 2005 on the Crediting of Emission Reductions Abroad (CO2
 credit ordi-

nance; SR 641.711.1), Article 2; Article 4; Article 5, paragraph  2; Article 6. 
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ANNEX II 

Swiss federal laws 

Federal Law of 20 December 1968 on Administrative Procedure (VwVG; SR 172.021). 
Federal Law of 17 June 2005 on the Federal Court (Federal Court Act, BGG; SR 173.110). 
Federal Law of 17 June 2005 on the Federal Administrative Court (Administrative Court Act, 

VGG; SR 173.32). 
Federal Law of 22 March 1974 on Administrative Criminal Law (VStrR; SR 313.0). 
Pollution Control Ordinance of 16 December 1985 (LRV; SR 814.318.142.1) Article 2, para-

graph 1; Articles 3, 4 and 6; Annex 1, Number 32. 
DETEC Ordinance of 27 September 2007 on the National Emissions Trading Register 

(SR 641.712.2). 
Ordinance of 3 June 2005 on Fees of the Federal Office for the Environment (Fees Ordinance 

BAFU; SR 814.014), Article 1 through 9. 
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ANNEX III 

(Calculation formula regarding the CO2
 tax) 

The share from the pool pertaining to Liechtenstein under Article 6, paragraph 1, of the 
Agreement is derived from the following equation: 

 
 
 
 
Where VKCHi is derived from the following equation: 
 
 
 

 

Explanation of the abbreviations 

i year 
Xfl i Liechtenstein’s share of the joint pool under Article 6, paragraph 1, in CHF for 

year i 
ECHi  Switzerland’s CO2

 emissions in year “i” in tons according to CO2
 statistics 

(values not adjusted for climate) 
EFLi Liechtenstein’s CO2

 emissions in year “i” from the use of fossil fuels in tons 
according to Greenhouse Gas Inventory 

BrückFLi  Entire reimbursement amount for exempted enterprises from Liechtenstein and 
operators of installations under the Emissions Trading Act in CHF in year i 

VKCHi  Liechtenstein’s share of Switzerland’s administrative costs in year “i” in CHF 
ASi  Tax rate of year “i” in CHF/ton of CO2

 emission 
VAi  Expense allowance of Swiss enforcement authorities in year “i” in CHF pursu-

ant to article 30 of the Swiss CO2
 Ordinance, as of 1 July 2007 (AS 2007 

2915) 
BAFU and AFU provide each other with specific values for each year by 15 April of the fol-

lowing year. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

1 Translation supplied by Switzerland – Traduction fournie par la Suisse. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN RELATING TO THE DISTRI-
BUTION OF THE TAX BENEFITS ON CO2 AND 
THE REIMBURSEMENT OF THE TAX ON CO2 
TO ENTERPRISES UNDER      LIECHTENSTEIN'S 
LAW ON THE EXCHANGES OF RIGHTS. BERN, 
29 JANUARY 2010 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU LIECH-
TENSTEIN CONCERNANT LA RÉPARTITION 
DES PRODUITS DE LA TAXE SUR LE CO2 ET 
LE REMBOURSEMENT DE LA TAXE SUR LE 
CO2 AUX ENTREPRISES RELEVANT DE LA LOI 
LIECHTENSTEINOISE SUR LES ÉCHANGES DE 
DROITS. BERNE, 29 JANVIER 2010 

Entry into force: provisionally on 1 February 
2010 and definitively on 14 April 2011, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er février 2010 et définitivement le 14 avril 
2011, conformément aux dispositions des-
dites notes 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 28 June 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Suisse, 28 juin 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Embassy of the Principality of Liechtenstein 

Bern, 29 January 2010 

The Embassy of the Principality of Liechtenstein presents its compliments to the Swiss Feder-
al Department of Foreign Affairs and has the honour to bring the following matter to its attention: 

Regarding the Treaty of 29 January 2010 between the Principality of Liechtenstein and the 
Swiss Confederation relating to environmental taxes in the Principality of Liechtenstein and the 
Agreement relating to the Treaty, and in light of the levying of the CO2 tax since 1 January 2008 
and the special situation of those Liechtenstein's enterprises whose activities fall within the scope 
of the Annex to the Liechtenstein Emissions Trading Act of 23 November 2007, as well as of the 
need to ensure comparable competitive conditions in the common economic area, the Government 
of the Principality of Liechtenstein proposes the following arrangement: 

Liechtenstein shall receive from the joint pool formed by the revenue from CO2 taxes collect-
ed in the territories of the two Contracting States and at the customs border, as of fiscal year 2008, 
the share determined by the calculation formula contained in Annex III of the Agreement. 

Liechtenstein's enterprises whose activities fall within the scope of the Annex to the 
Liechtenstein Emissions Trading Act of 23 November 2007 shall be reimbursed by the Swiss 
Customs Administration for the CO2 tax paid since 1 January 2008 upon presentation of proof and 
confirmation by the competent Liechtenstein's authorities regarding the authorization requirement 
for those activities under the Emissions Trading Act. These enterprises may not commit to 
limitation of CO2 emissions vis-à-vis the Swiss Federal authorities, shall receive no emission 
allowances and shall be excluded from redistribution of the CO2 tax revenue. 

This Agreement shall apply to those CO2 taxes that, from 1 January 2008 until the entry into 
force of the Treaty of 29 January 2010 between the Principality of Liechtenstein and the Swiss 
Confederation relating to environmental taxes in the Principality of Liechtenstein and of the 
Agreement relating to the Treaty, have flown into the aforementioned pool or were paid by the 
aforementioned enterprises. 

If the Swiss Federal Council agrees to the above, this Note and the Note in reply from the 
Swiss Federal Department of Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the Principali-
ty of Liechtenstein and Switzerland. 

The Agreement shall apply provisionally from the date of the provisional implementation of 
the Treaty of 29 January 2010 between the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confedera-
tion relating to environmental taxes in the Principality of Liechtenstein and of the Agreement relat-
ing to the Treaty and shall enter into force at the same time as the Treaty. 
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The Embassy of the Principality of Liechtenstein avails itself of this opportunity to convey to 
the Swiss Federal Department of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 
 

Swiss Federal Department of Foreign Affairs 
Bundeshaus West 
3003 Bern 
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II 
 

Swiss Confederation 
Swiss Federal Department of Foreign Affairs FDFA 
P-246-2-LIECH 0 – BC 

Bern, 29 January 2010 

 
The Swiss Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of 

the Principality of Liechtenstein and has the honour to acknowledge receipt of its Note of 
29 January 2010, which reads as follows: 

[See note I] 

The Swiss Federal Department of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the 
Principality of Liechtenstein that the Swiss Federal Council agrees to the above. Therefore the 
Note from the Embassy and the foregoing Note of reply shall constitute an Agreement between 
Switzerland and the Principality of Liechtenstein, which shall be provisionally implemented from 
the date of the provisional implementation of the Treaty of 29 January 2010 between the Swiss 
Confederation and the Principality of Liechtenstein relating to environmental taxes in the Princi-
pality of Liechtenstein and of the Agreement relating to the Treaty, that is to say as of 
1 February 2010. It shall enter into force at the same time as the Treaty. 

The Swiss Federal Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to convey to 
the Embassy of the Principality of Liechtenstein the assurance of its highest consideration. 

P. SEGER 
 
 
 

To the Embassy of the Principality of Liechtenstein 
Bern 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DE LA PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN 

Berne, le 29 janvier 2010 

L’Ambassade de la Principauté du Liechtenstein présente ses compliments au Département 
fédéral des affaires étrangères et a l’honneur de lui présenter l’affaire suivante : 

 
 

[Voir note II] 
 
L’Ambassade de la Principauté du Liechtenstein saisit cette occasion pour renouveler au Dé-

partement fédéral des affaires étrangères l’assurance de sa haute considération. 
 
 

 
Département fédéral des affaires étrangères 
Bundeshaus ouest 
3003 Berne 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

1 Traduction fournie par la Suisse. 
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